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บทคดัยอ่ 

งำนวจิยันี้ศกึษำกลวธิกีำรแปลค ำทำงวฒันธรรมในนิยำยจนีก ำลงัภำยใน
เรือ่ง เฉ้อเตยีวองิสฺยงจฺวา้น ฉบบัแปลไทยสำมฉบบั โดย จ ำลอง พศินำคะ 
ว. ณ เมอืงลุง และ น. นพรตัน์ โดยแบ่งค ำทำงวฒันธรรมออกเป็นหมวด
ตำมแนวคดิของนิวมำร์ก และใชแ้นวคดิของเบเคอรใ์นกำรวเิครำะห์กลวธิ ี
ผลกำรศกึษำพบกลวธิกีำรแปลทัง้สิ้น 18 กลวธิ ีเมื่อจ ำแนกกลวธิทีี่พบ
เป็นหมวดกำรแปลแบบรกัษำควำมแปลกต่ำงและหมวดกำรแปลแบบ   
ท ำให้กลมกลนื พบว่ำในกำรแปลค ำทำงวฒันธรรม ผู้แปลเน้นแปลแบบ
รกัษำควำมแปลกต่ำงเป็นหลกัดว้ยกลวธิกีำรใชค้ ำยมืและใชค้ ำยมืร่วมกบั
ค ำอธบิำย วธิกีำรยมืคอืถอดเสยีงอกัษรจนีจำกส ำเนียงภำษำจนีแตจ้ิว๋และ
บำงครัง้เพิม่กำรอธบิำยค ำทบัศพัทน์ัน้ในวงเลบ็หรอืเชงิอรรถ 
 
Abstract 

This research studies the strategies used in translating cultural  
words in three Thai translations of the Chinese martial arts novel  
She Diao Yingxiong Zhuan by Chamlong Phitnakha, Wo Na Mueanglung, 
and No Noppharat. The classification of cultural words was done 
according to Peter Newmark’s theory and the methods used in the 
analysis were proposed by Mona Baker. The research found 18 
strategies used. Dividing them into foreignization vs domestication, 
it was found that the translators were inclined to implement  
foreignization when translating cultural words. This was mainly done 
by utilizing loan words transliterated from the Teochew dialect, and 
in some cases a combination of loan words with explanations written 
in parentheses or footnotes. 
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1.  บทน า 

ในช่วงเวลำกว่ำ 200 ปี ตัง้แต่วรรณกรรมจนีเรื่องแรกได้รบักำรแปลเป็นภำษำไทย 
เกดิกระแสควำมนิยมวรรณกรรมจนีในหมู่ผูอ้่ำนชำวไทยขึน้หลำยระลอก หนึ่งในนัน้คอืนิยำย
จนีก ำลงัภำยใน ซึง่ผูกพนัอย่ำงแน่นแฟ้นกบัชวีิตคนไทยในยุคสมยัหนึ่ง เพรำะนอกจำกจะเป็น
หนังสอืแปลที่ขำยดิบขำยดีในยุคร้ำนเช่ำหนังสอื ยังเข้ำมำสู่ควำมรบัรู้ของคนไทยผ่ำนสื่อ
บนัเทงิอื่น ๆ เช่น ละครชุด และภำพยนตรห์ลำยต่อหลำยเรื่อง 

ค ำว่ำ “นิยำยก ำลงัภำยใน” ตรงกบัค ำว่ำ 武侠小说 ในภำษำจนี โดย 武 หมำยถึง   
กำรต่อสู ้ส่วน 侠 หมำยถงึ ควำมกล้ำทีจ่ะช่วยเหลอืผู้ทีถู่กรงัแก ถำวร สกิขโกศล (2554, น. 67) 
ให้ควำมหมำยของ 武侠小说 เอำไว้ว่ำ “นิยำยบู๊แสดงกำรต่อสูเ้พื่อคุณธรรมหรอืวรีกรรม  
ตำมลกัษณะของจนี” นิยำยจนีก ำลงัภำยในเริม่เป็นที่นิยมในประเทศไทยในรำว พ.ศ. 2501 
เมื่อจ ำลอง พศินำคะ แปล เฉ้อเตยีวองิสฺยงจวา้น (射雕英雄传) นิยำยจนีก ำลงัภำยในเรื่องยำว 
ผลงำนล ำดบัทีส่ำมของกมิยง้เป็นภำษำไทย โดยใชช้ื่อว่ำ มงักรหยก ภาค 1 จนประสบควำมส ำเรจ็  
อย่ำงลน้หลำม 

ผลงำนชิน้เอกของกมิยง้ เรื่องนี้เป็นนวนิยำยองิประวตัศิำสตรร์ะหว่ำง ค.ศ. 1119-1227 
ในสมยัรำชวงศ์ซ่ง ช่วงที่ถูกชนเผ่ำนอกด่ำนชำวนฺหวี่เจินน ำก ำลงัทหำรเข้ำบุกยึดรำชธำนี 
ก่อนจะจบลงทีก่ำรสิน้พระชนมข์องเจงกสิขำ่น เป็นเรื่องรำวกำรต่อสูผ้จญภยัทีพ่สิดำร แทรกคติ
สอนใจไว้ภำยใต้เรื่องที่ผูกขึน้จำกประวตัิศำสตร์รำชวงศ์ซ่ง และสอดแทรกฉำกต่อสูอ้นัชวน  
ตื่นตะลงึเอำไว้ได้อย่ำงแนบเนียน เฉ้อเตียวองิสฺยงจฺว้าน พำผู้อ่ำนไปติดตำมเรื่องรำวของ  
ก๊วยเจ๋ง ชำยหนุ่มน ้ำใจงำมที่สติปัญญำไม่ด ีแต่ได้รบักำรอุปถมัภ์ค ้ำชูเพรำะคุณธรรมในตน  
จนพฒันำฝีมอืกำรต่อสูข้ ึน้มำเป็นวรีบุรุษผูย้ิง่ใหญ่ ร่วมดว้ยตวัละครแวดลอ้มทีม่สีสีนั ไม่ว่ำจะเป็น
นำงเอกอย่ำง อึง้ยง้ ชำยหนุ่มผูส้มบรูณ์แบบแต่จติใจชัว่รำ้ยอย่ำง เอีย้คงั และจอมยุทธผ์ูโ้ด่งดงั
แห่งยุค เช่น มำรบรูพำ พษิประจมิ ขอทำนเหนือ เป็นตน้ 

ควำมส ำเรจ็ของ มงักรหยก ภาค 1 ส่งผลให้นิยำยจนีก ำลงัภำยในได้รบัควำมสนใจ
อย่ำงกวำ้งขวำง ผูอ้่ำนชื่นชอบอย่ำงมำกถงึกบัต้องไปยนืรอซือ้หนังสอืทีห่น้ำรำ้น หลงัจำกนัน้ 
นิยำยจนีก ำลงัภำยในทัง้จำกฮ่องกงและไต้หวนัไดแ้ปลเป็นภำษำไทยอย่ำงต่อเนื่อง นักเขยีนที่
ได้รบัควำมนิยม นอกจำก กิมย้ง จำกฮ่องกงแล้ว กย็งัม ีโก้วเล้ง จำกไต้หวนั และเนี่ยอู้เซ็ง 
สหำยสนิทของกมิยง้ 

ส ำหรบันักแปลที่มบีทบำทส ำคญัในกำรสร้ำงควำมนิยมให้แก่นิยำยจนีก ำลงัภำยใน
ฉบบัแปลไทยนัน้ นอกจำก จ ำลอง พศินำคะ ซึง่แปลนิยำยก ำลงัภำยในดว้ยส ำนวนสำมก๊กหรอื
ส ำนวนพงศำวดำรจีนแล้ว ก็ยังมี ว. ณ เมืองลุง ซึ่งแปลด้วยส ำนวนแบบยำขอบ และ             
น. นพรตัน์ ซึ่งใช้กลวธิกีำรแปลของนักแปลรุ่นพี่ทัง้สองท่ำนรวมกนัจนเกิดเป็นเอกลกัษณ์  
ของตนเอง ผลงำนอนัเป็นทีน่ิยมแพร่หลำยของทัง้สำมท่ำนน้ีไดก้่อใหเ้กดิสิง่ทีเ่รยีกว่ำ “ส ำนวน
ก ำลงัภำยใน” ที่นักอ่ำนตดิอกตดิใจ จนยดึถอืกนัเป็นธรรมเนียมว่ำ หำกนักแปลรุ่นหลงัคดิจะ
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แปลนิยำยจนีก ำลงัภำยใน ก็จะต้องใช้ส ำนวนเช่นนี้มใิห้ผดิกลิน่ หำกรสเพี้ยนไปแล้ว กอ็ำจ
สง่ผลต่อควำมส ำเรจ็ของงำนแปล (กติตพิริุณ, 2553, น. 133) 

ขอ้สงัเกตที่ว่ำ แฟนหนังสอืนิยำยก ำลงัภำยในมกัจะยดึตดิกบั “ส ำนวนก ำลงัภำยใน” 
สง่ผลใหน้ักแปลรุ่นหลงัจ ำนวนไม่น้อยรวมถงึผูว้จิยัเองรูส้กึหวัน่เกรงทีจ่ะรบังำนแปลนิยำยจนี  
ก ำลงัภำยในเป็นภำษำไทย ผู้วจิยัจงึมองว่ำ หำกเรำสำมำรถรวบรวมส ำนวนกำรแปลของ  
มอืกระบี่ผู้ไร้เทยีมทำนแห่งยุทธจกัรนิยำยจนีก ำลงัภำยในทัง้สำมท่ำน คอื จ ำลอง พศินำคะ 
ว. ณ เมอืงลุง และ น. นพรตัน์ไว้ในแหล่งเดยีว หรอืท ำกำรวเิครำะห์แนวทำงในกำรแปลค ำ
ประเภทใดประเภทหนึ่งของนกัแปลทัง้สำมได ้กน่็ำจะยงัประโยชน์ทัง้ในเชงิวชิำกำรและในดำ้น
กำรปฏบิตักิำรแปลไม่มำกกน้็อย  

อย่ำงไรก็ดี ผู้วิจ ัยคงไม่สำมำรถศึกษำส ำนวนกำรแปลในทุกมิติได้จึงเลือกศึกษำ
เฉพำะกำรแปลค ำ (และวลี) ทำงวฒันธรรมเท่ำนัน้ ส ำหรบัสำเหตุที่เลือกศึกษำกำรแปลค ำ   
ทำงวฒันธรรมนัน้ เป็นเพรำะผูว้จิยัมองว่ำนิยำยจนีก ำลงัภำยในนัน้ นอกจำกจะเป็นวรรณกรรม
ย้อนยุคแล้ว ยงัมีกำรอ้ำงองิประวตัิศำสตร์ สะท้อนวถิีชวีติ และสอดแทรกควำมรูเ้ฉพำะทำง  
ดำ้นอื่น เช่น กำรแพทย ์ศลิปะกำรต่อสู ้ฯลฯ ไวใ้นเนื้อหำไดอ้ย่ำงกลมกลนื นอกจำกน้ี ค ำศพัท์
บำงประเภททีถ่ือเป็นเอกลกัษณะเฉพำะตวัส ำหรบันิยำยก ำลงัภำยใน ไม่ว่ำจะเป็นฉำยำของ  
ตวัละคร หรอืท่ำทำงในกำรต่อสู ้กอ็ำจมองไดว้่ำเป็นค ำทีเ่ป็นสว่นหนึ่งของ “วฒันธรรมนิยำยจนี
ก ำลงัภำยใน” ด้วยเช่นกัน จึงได้ท ำกำรศึกษำร่วมไปกับค ำศพัท์ที่มีลกัษณะเฉพำะตัวทำง
วฒันธรรมจนีอื่น ๆ ดว้ย 

ตัวบทต้นฉบบัภำษำจนีที่ผู้วจิยัเลือกศึกษำ คือ เฉ้อเตียวอิงสฺยงจฺว้าน ของ กิมย้ง 
เนื่องจำกได้รบัควำมนิยมอย่ำงกว้ำงขวำง ทัง้ยงัเป็นนิยำยจนีก ำลงัภำยในเพียงไม่กี่เรื่องที่
จ ำลอง พศินำคะ ว. ณ เมอืงลุง และ น. นพรตัน์ ต่ำงเคยแปลมำก่อน เฉ้อเตยีวองิสฺยงจฺวา้น มี
ตน้ฉบบัภำษำจนีทัง้สิน้สำมฉบบั2 คอืฉบบัดัง้เดมิ ฉบบัปรบัปรุง และฉบบัปรบัปรุงใหม่ เน้ือหำ
ในแต่ละฉบบัมคีวำมแตกต่ำงกนัในบำงส่วน โดย มงักรหยก ภาค 1 ของจ ำลอง พศินำคะ นัน้ 
แปลมำจำก เฉ้อเตียวอิงสฺยงจฺว้าน ฉบบัดัง้เด ิม ส่วนฉบบัแปลของ ว. ณ เมืองลุง หรือ 

                                                           
2 กมิย้งมผีลงำนนิยำยก ำลงัภำยในเพียง 15 เรื่องเท่ำนัน้ โดยใช้เวลำสร้ำงสรรค์ผลงำนทัง้หมด

ภำยในระยะเวลำเพยีง 17 ปี ระหว่ำง ค.ศ. 1955-1972 ดว้ยกำรเขยีนลงเป็นตอน  ๆ ในหนังสอืพมิพ์ 
ผลงำน 15 เรือ่งซึง่แต่งลงหนงัสอืพมิพน์ัน้ มชีือ่เรยีกว่ำ “ฉบบัดัง้เดมิ” ต่อมำ หลงัประกำศวำงมอืเลกิแต่งนิยำย 
กมิยง้ได้อุทศิเวลำไปกบักำรขดัเกลำเนื้อหำและส ำนวนภำษำในผลงำนทัง้หมด โดยใชเ้วลำสบิปีจนแลว้เสร็จ 
ทุกเรื่อง เมื่อปี 1984 ผลงำนที่กิมย้งทยอยด ำเนินกำรปรบัปรุงเสร็จสิ้นครบทุกเรื่องนี้  มชีื่อเรยีกว่ำ “ฉบับ
ปรบัปรุง” ต่อมำในปลำยศตวรรษที ่20 เขำกไ็ดท้ยอยปรบัปรุงผลงำนของตนอกีครัง้จนแลว้เสรจ็ใน ค.ศ. 2006 
ก่อนจะมอบหมำยใหส้ ำนกัพมิพแ์ห่งหนึ่งในเมอืงกวำงเจำจดัจ ำหน่ำย โดยใหช้ือ่ว่ำเป็น “ฉบบัปรบัปรุงใหมแ่ห่ง
ศตวรรษ” หรอืเรยีกย่อว่ำ “ฉบบัปรบัปรุงใหม”่ 
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มงักรเจ้ายุทธจกัร นัน้ แปลมำจำกฉบบัปรบัปรุง ส ำหรบัตวับทแปลของ น. นพรตัน์นัน้ 
แปลมำจำกฉบบัปรบัปรุงใหม่ โดยใช้ชื่อภำษำไทยว่ำ ก๊วยเจ๋งยอดวรีบุรุษ 
 
2. วตัถปุระสงคข์องการวิจยั 

งำนวจิยัชิน้น้ีมวีตัถุประสงคใ์นกำรวจิยั 2 ประกำร ไดแ้ก่  

2.1 เพื่อวเิครำะหก์ลวธิกีำรแปลค ำทำงวฒันธรรมตำมทีป่รำกฏใน เฉ้อเตยีวองิสฺยงจฺวา้น 
ฉบบัแปลภำษำไทยสำมฉบบั คอื มงักรหยก ภาค 1 มงักรเจา้ยุทธจกัร และก๊วยเจ๋งยอดวรีบุรุษ 
ซึง่แปลโดย จ ำลอง พศินำคะ ว. ณ เมอืงลุง และ น. นพรตัน์ ตำมล ำดบั 

2.2 เพื่อเปรยีบเทยีบกลวธิกีำรแปลค ำทำงวฒันธรรมตำมทีป่รำกฏใน เฉ้อเตยีวองิสฺยงจฺวา้น  
ฉบบัแปลภำษำไทยสำมฉบบัดงักล่ำว 
 
3. ทบทวนวรรณกรรม 

 จำกกำรทบทวนวรรณกรรมที่ปรำกฏในภำษำไทย จีน และอังกฤษ ผู้วิจยัพบว่ำ 
นักวชิำกำรที่ผลติผลงำนเกี่ยวกบักำรแปลนิยำยจนีก ำลงัภำยในและถูกอ้ำงองิบ่อยครัง้ คอื  
โอลิเวีย ม็อก (Mok Olivia, 莫慧娴) นักวิชำกำรชำวฮ่องกง ซึ่งเป็นผู้แปลผลงำนนิยำยจีน
ก ำลงัภำยในเรื่องดังของกิมย้ง คือ เสฺว่ชานเฟยหู (《雪山飞狐》) หรือ จิ้งจอกภูเขาหิมะ 
ออกเป็นภำษำองักฤษในชื่อ Fox Volant of the Snowy Mountain เมื่อ ค.ศ. 1993 โดยนิยำย
กมิยง้ฉบบัแปลภำษำองักฤษเรื่องดงักล่ำวเป็นผลงำนส ำคญัทีน่ักศกึษำปรญิญำโทสำขำกำรแปล  
ในประเทศจนีมกัใชเ้ป็นตวับทในกำรศกึษำ  

นอกจำกจะแปล จิ้งจอกภูเขาหิมะ ออกเป็นภำษำอังกฤษแล้ว ม็อกยังได้ตีพิมพ์
บทควำมวชิำกำรทัง้ฉบบัภำษำองักฤษและภำษำจนี ซึง่อำ้งองิจำกวทิยำนิพนธป์รญิญำเอกของ
ตนเมื่อ ค.ศ. 1998 ที่ใช้ชื่อว่ำ “Martial Arts Fiction: Translational Migrations East and West” 
โดยบทควำมวชิำกำรภำษำองักฤษ ลงตพีมิพใ์นวำรสำร Target เมื่อ ค.ศ. 2001 ในชื่อบทควำมว่ำ 
“Translational Migration of Martial Arts Fiction East and West” และบทควำมภำษำจนีซึ่ง
ใชช้ื่อภำษำจนีว่ำ “武侠小说的东迁西徙” ตพีมิพใ์นวำรสำร Chung-Wai ของไตห้วนั  

ในบทควำมดงักล่ำว มอ็กได้ใช้ทฤษฎีพหุระบบของ อติำมำร์ อเิวน-โซฮำร ์(Itamar 
Even-Zohar) เกี่ยวกับต ำแหน่งของวรรณกรรมแปลในระบบวรรณกรรมของประเทศหรือ
ภูมภิำคหนึ่ง ๆ มำใช้อภิปรำยถึงควำมนิยมของนิยำยจนีก ำลงัภำยใน ซึ่งมีสถำนะในเอเชีย
ตะวนัออกและตะวนัออกเฉียงใตแ้ตกต่ำงจำกสถำนะในโลกตะวนัตกเป็นอย่ำงยิง่ โดยนิยำยจนี
ก ำลงัภำยในนัน้ได้รบัควำมนิยมถึงขัน้กระตุ้นให้เกิดกำรพฒันำวรรณกรรมภำษำท้องถิ่น   
ของบำงประเทศ เช่น ไทย อนิโดนีเซยี เกำหลใีต้ แต่กลบัไม่เป็นที่นิยมในประเทศตะวนัตก   
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จนเรยีกไดว้่ำ มสีถำนะชำยขอบอย่ำงยิง่ (extremely peripheral) ในระบบวรรณกรรมอนัแขง็แกร่ง  
ของประเทศตะวนัตก (Mok Olivia, 2001)  

นอกจำกงำนของ โอลิเวีย ม็อกแล้ว ในประเทศจีน กำรวิจัยเกี่ยวกับกำรแปล
วรรณกรรมจีนประเภทนี้มักปรำกฏในลักษณะกำรศึกษำกลวิธีกำรแปลโดยเปรียบเทียบ
ต้นฉบบัภำษำจีนกบัฉบบัแปลภำษำองักฤษ และเนื่องจำกนิยำยจีนก ำลงัภำยในที่ได้รบั  
กำรแปลเป็นภำษำอังกฤษมีจ ำนวนน้อย ตัวบทที่สำมำรถเลือกใช้ศึกษำได้จึงมีจ ำกัด 
นอกเหนือจำก จิ้งจอกภูเขาหมิะ แลว้ กจ็ะเป็นเรื่อง ลู่ติง่จี้ (鹿鼎记》) หรอืทีช่ำวไทยรูจ้กักนั
ในนำม อุย้เสีย่วป้อ ทีแ่ปลโดย จอหน์ มนิฟอรด์ (John Minford) และ เฉ้อเตยีวองิสฺยงจฺวา้น ที่
แปลโดยแอนนำ ฮอลม์วูด้ (Anna Holmwood) ประเดน็ทำงกำรแปลทีผู่้วจิยัมกัจะเลอืกศกึษำ
ส ำหรบันิยำยจีนก ำลงัภำยในแปล คือ ค ำศพัท์ก ำลงัภำยใน วิทยำยุทธ์ต่ำง  ๆ รวมไปถึง  
ค ำทำงวฒันธรรมหลำกหลำยหมวด อย่ำงไรกด็ผีู้วจิยัมองว่ำ จุดอ่อนของงำนวจิยัเหล่ำนี้  คอื 
ผูว้จิยัมกัท ำกำรสรุปแนวโน้มของกลวธิทีีใ่ช ้เลอืกตวัอย่ำงมำใชพ้รรณนำวเิครำะห ์แต่มไิดแ้นบ
ตำรำงเปรยีบเทยีบค ำศพัทต์น้ฉบบัภำษำจนีและค ำแปลภำษำองักฤษในภำคผนวกแต่อย่ำงใด 

ส ำหรบังำนวจิยัโดยนักวจิยัไทยนัน้ เนื่องจำกนิยำยจนีก ำลงัภำยในเป็นวรรณกรรมที่
ได้รบัควำมนิยมในประเทศไทยมำอย่ำงยำวนำนจงึปรำกฏว่ำมีงำนวจิยัจ ำนวนหนึ่งที่ศกึษำ
เกีย่วกบัวรรณกรรมจนีประเภทนี้ ยกตวัอย่ำงเช่น 

วทิยำนิพนธร์ะดบัปรญิญำเอก มหำวทิยำลยัลอนดอน เรื่อง “A Sociological Approach 
to the Translation of Chinese Martial Arts Fiction into Thai” โดย Jongjairuksa ได้พยำยำม  
หำค ำตอบว่ำเหตุใดรูปแบบกำรใชภ้ำษำอย่ำงเฉพำะตวัในนิยำยจนีก ำลงัภำยในฉบบัแปลไทย 
หรอื “ส ำนวนก ำลงัภำยใน” ซึง่มจีุดเด่นอยู่ทีก่ำรใชค้ ำทบัศพัทภ์ำษำจนีแตจ้ิว๋ รวมถงึใชค้ ำศพัท์
และรูปประโยคที่สะท้อนควำมเป็นลูกผสมจนี-ไทยนัน้จงึเป็นที่ยอมรบัในหมู่นักอ่ำนชำวไทย 
Jongjairuksa (2016) ได้ขอ้สรุปว่ำ กำรที่สงัคมและวฒันธรรมไทยมคีวำมผสมผสำนระหว่ำง
หลำกหลำยเชือ้ชำต ิรวมไปถงึรำกเหงำ้แห่งวรรณคดไีทยทีม่กัเกดิจำกกำรหลอมรวมควำมเป็น
ต่ำงประเทศ (ไม่ว่ำจะชำตติะวนัออกหรอืชำติตะวนัตก) เขำ้มำปรบัใชเ้ป็นของตน ล้วนมสี่วน
ช่วยใหล้กัษณะกำรใชภ้ำษำทีแ่ปลกใหม่เหล่ำนัน้เป็นทีย่อมรบัในหมู่นกัอ่ำนชำวไทย  

จุดเด่นของส ำนวนก ำลงัภำยในซึ่ง Jongjairuksa ไดก้ล่ำวถงึไวใ้นวทิยำนิพนธด์งักล่ำว  
สอดคลอ้งไปกบัขอ้สรุปของกนกพร นุ่มทอง (2565) ทีไ่ดน้ ำเสนอเกีย่วกบักลวธิกีำรแปลนิยำยจนี  
ก ำลงัภำยในไว้ในบทควำมวิชำกำรเรื่อง “กลวิธีกำรแปลบนัเทิงคดีร้อยแก้วจีนเป็นไทย: 
จำกอดีตสู่ปัจจุบนั” ซึ่งเป็นบทควำมที่รวมอยู่ใน สนิสาด: สรรนิพนธ์วิชาการศิลปศาสตร์ 
ในวาระ 60 ปี คณะศลิปศาสตร์ มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ บทควำมวชิำกำรนี้สรุปภำพรวม         
กำรแปลบนัเทงิคดรี้อยแก้วของจีนนับตัง้แต่ต้นรตันโกสนิทรจ์นปัจจุบนั โดยได้แบ่งกำรแปล
บนัเทิงคดีร้อยแก้วจีนเป็นภำษำไทยออกเป็น 3 ยุคส ำคญั ได้แก่ ยุคนิยำยอิงพงศำวดำร 
ยุคนิยำยก ำลังภำยใน และยุคนวนิยำยหลำกหลำยแนว กนกพรสรุปจำกกำรทบทวน
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วรรณกรรมทีเ่กีย่วขอ้งอย่ำงกวำ้งขวำง และกำรศกึษำเพิม่เตมิดว้ยตนเองว่ำ กำรแปลตรงหรอื
ค่อนขำ้งตรงและกำรคงกลิน่อำยควำมเป็นจนีและกำรถอดเสยีงดว้ยน ้ำเสยีงแตจ้ิว๋นัน้เป็นกลวธิี
หลักที่ปรำกฏใช้ในยุคที่กำรแปลนิยำยจีนก ำลงัภำยในนัน้แพร่หลำยและเป็นที่นิยมอย่ำง
กวำ้งขวำงในประเทศไทย 

อนึ่ง Jongjairaksa (2016) และ กนกพร นุ่มทอง (2565) ต่ำงเหน็พ้องกนัว่ำ ส ำนวน
ภำษำเฉพำะตวัในกำรแปลนิยำยจนีก ำลงัภำยในจำกภำษำจนีเป็นภำษำไทยนัน้ เกดิขึน้ครัง้แรก
ดว้ยส ำนวนของ ว. ณ เมอืงลุง แลว้จงึพฒันำต่อยอดโดย น. นพรตัน์ ส ำหรบัส ำนวนแปลของ  
ผูบุ้กเบกินิยำยจนีก ำลงัภำยในในประเทศไทยอย่ำงจ ำลอง พศินำคะ นัน้ วรรตัน์ พริยิำนสรณ์ 
(2543) ไดน้ ำเสนอไวผ้่ำนวทิยำนิพนธ์มหำบณัฑติ สำขำวชิำภำษำจนี จุฬำลงกรณ์มหำวทิยำลยั 
เรื่อง “กำรเปรยีบเทยีบ เฉ้อเตยีวองิสฺยงจฺวำ้นกบัมงักรหยก” โดยงำนวจิยัชิน้ดงักล่ำวไดศ้กึษำ
ควำมแตกต่ำงระหว่ำงเนื้อหำระหว่ำงตวับทต้นฉบบัภำษำจนีกบัฉบบัแปลไทยของจ ำลอง 
พศินำคะ โดยเลอืกศกึษำเฉพำะตอนประลองฝีมอืเลอืกคู่ ผลกำรศกึษำพบว่ำ มงักรหยก ให้
รำยละเอยีดปลกีย่อยน้อยกว่ำต้นฉบบัภำษำจนี สนันิษฐำนว่ำเป็นเพรำะผู้แปลมิได้มเีจตนำ
แปลแบบค ำต่อค ำ เพียงแต่ต้องกำรถอดควำมและเรยีบเรยีงเนื้อหำให้ได้อรรถรส เหมำะกบั
ผูอ้่ำนชำวไทยเท่ำนัน้ 

ส ำหรบังำนศกึษำค้นคว้ำที่เกีย่วขอ้งกบักำรแปลค ำทำงวฒันธรรมจำกภำษำจนีเป็น
ภำษำไทยนัน้พบงำนวจิยั 3 เรื่อง เรยีงตำมล ำดบักำรเผยแพร่ดงันี้ 

บทควำมวจิยัเรื่อง “ซโีหยวจี ้- ไซอิว๋ : วเิครำะหก์ลวธิกีำรแปลค ำศพัทท์ำงวฒันธรรม”
โดย เฉิน เจีย๋ และ พชัรนิทร์ อนันต์ศริวิฒัน์ (2558) ซึ่งได้ศกึษำกำรแปลค ำทำงวฒันธรรมที่
ปรำกฏใน ไซอิ๋ว ฉบบัแปลไทยทีเ่ผยแพร่ในสมยัรชักำลที ่6 โดยไดจ้ ำแนกค ำทำงวฒันธรรมที่
ปรำกฏออกเป็น 5 หมวดตำมแนวคดิของยูจนี ไนดำ (Eugene Nida) คอื หมวดนิเวศ หมวดวตัถุ 
หมวดสงัคม หมวดศำสนำ และหมวดภำษำ ส ำหรบักลวธิีกำรแปลที่ใช้วิ เครำะห์นัน้ ผู้วิจยั
น ำเสนอโดยมไิดอ้ำ้งแนวคดิของนักวชิำกำรท่ำนใดเป็นพเิศษ พรอ้มใหข้อ้สรุปว่ำ เนื่องจำกใน
สมยัรชักำลที ่6 ยงัขำดผูส้นัทดัทำงภำษำ จงึท ำใหก้ลวธิกีำรแปลทีใ่ชย้งัไม่เป็นระบบระเบยีบ 

บทควำมวจิยัเรื่อง “กลวธิกีำรแปลค ำศพัทท์ำงวฒันธรรมจำกภำษำจนีเป็นภำษำไทย
ในเรื่อง ร้านน ้ าชา บทละครพูด 3 องก์ ของเหลำเส่อ” โดย วไิล ลิม่ถำวรำนันต์ และ ดำรณี 
มณีลำภ (2565) ซึง่ไดศ้กึษำกำรแปลค ำทำงวฒันธรรมตำมทีป่รำกฏในพระรำชนิพนธแ์ปลของ  
กรมสมเดจ็พระเทพฯ เรื่อง รา้นน ้ าชา โดยเลอืกประเภทของค ำที่ต้องกำรศกึษำทัง้สิน้ 5 ประเภท 
คอื ชื่อตวัละคร ค ำเรยีกขำนบุคคล ค ำศพัทเ์กีย่วกบัสตัว ์สิง่ของ สถำนที ่และค ำส ำนวนโวหำร 
ส ำหรบักลวธิกีำรแปลทีน่ ำมำวเิครำะหน์ัน้เป็นกำรสรุปจำกแนวคดิของนกัวชิำกำรหลำกหลำยท่ำน
ออกเป็น 12 กลวธิ ีเช่น กำรแปลทีมุ่่งขยำยควำม กำรแปลโดยใชค้ ำยมื กำรแปลตรงตวั กำรทบัศพัท์ 
กำรแปลขยำยควำม เป็นต้น ผลกำรศกึษำพบว่ำ กรมสมเดจ็พระเทพฯ ทรงแปลค ำศพัท์ทำง
วฒันธรรมใน ร้านน ้ าชา โดยรกัษำอัตลกัษณ์ของภำษำต้นฉบับไปพร้อมกบักำรถ่ำยทอด
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ควำมหมำย รวมถงึพยำยำมคงอรรถรสทำงภำษำเอำไว ้นัน่คอื พยำยำมสื่อควำมให้เขำ้ใจไป
พรอ้มกบัคงกลิน่อำยแบบจนีไวน้ัน่เอง 

บทควำมวจิยัเรื่อง “กำรศกึษำกลวธิกีำรแปลและขอ้ผดิพลำดในกำรแปลค ำและวลี  
ทำงวฒันธรรมจำกภำษำไทยเป็นภำษำจนีที่ปรำกฏในบทบรรยำยใต้ภำพในภำพยนตรเ์รื่อง 
‘ร่ำงทรง’” โดย วรีะชำต ิดวงมำลำ และ กนกพร นุ่มทอง (2565) ซึง่แบ่งประเภทค ำทำงวฒันธรรม  
ออกเป็น 5 หมวดตำมแนวทำงของยูจนี ไนดำ และเลอืกใช้กลวธิกีำรแปลที่เสนอโดย ปีเตอร ์
นิวมำรก์ ทัง้หมด 8 กลวธิ ีมำใชใ้นกำรวเิครำะห ์ผลกำรศกึษำพบว่ำ ภำพยนตรเ์รื่อง “ร่ำงทรง” 
นัน้ประกอบไปดว้ยค ำทำงวฒันธรรมทัง้สิน้ 108 ค ำ เป็นค ำทำงศำสนำมำกทีสุ่ด ส ำหรบักลวธิี
กำรแปลนัน้พบทัง้สิน้ 7 กลวธิ ีไดแ้ก่ กำรแปลโดยใชค้ ำยมื กำรแปลโดยใชค้ ำทีม่คีวำมหมำย
กว้ำงกว่ำต้นฉบับ กำรแปลโดยใช้ค ำบัญญัติ กำรแปลโดยแทนที่ด้วยสิ่งที่มีในวัฒนธรรม
ปลำยทำง กำรแปลโดยกำรอธบิำยควำม กำรแปลโดยกำรละ และกำรแปลตรงตวั โดยกำรแปล
ตรงตวัพบใชม้ำกที่สุด คดิเป็นร้อยละ 37.74 รองลงมำ คอื กำรแปลโดยใช้ค ำที่มคีวำมหมำย
กวำ้งกว่ำตน้ฉบบัและกำรแปลโดยกำรอธบิำยควำม คดิเป็นรอ้ยละ 16.98 เท่ำกนั  

จำกกำรทบทวนวรรณกรรมจะเหน็ไดว้่ำกำรแบ่งประเภทค ำทำงวฒันธรรมของไนดำ 
ถูกน ำไปอำ้งองิในกำรศกึษำกำรแปลค ำทำงวฒันธรรมบ่อยครัง้ อย่ำงไรกด็ ีเนื่องจำกกำรแบ่ง
ประเภทของไนดำนัน้ครอบคลุมไปถงึวฒันธรรมทำงภำษำ (linguistic culture) ซึง่หมำยรวมถงึ
โครงสรำ้งค ำและประโยคดว้ย ผู้วจิยัจงึเหน็ว่ำ หำกต้องศกึษำกลวธิกีำรแปลโครงสรำ้งค ำและ
ประโยคจำกต้นฉบบัภำษำจนีเป็นภำษำไทยอำจส่งผลให้ขอบเขตของงำนวิจยักว้ำงเกินไป 
เพรำะมทีัง้กำรเปรยีบเทยีบในระดบัค ำ วล ีและระดบัทีเ่หนือไปกว่ำนัน้ จงึไดเ้ลอืกใชก้ำรแบ่ง
ของนิวมำร์ก ซึง่อำ้งองิกำรแบ่งประเภทจำกไนดำ แต่ไม่น ำภำษำมำรวมเป็นส่วนหนึ่งของค ำ
ทำงวฒันธรรมมำเป็นเกณฑใ์นกำรจ ำแนกแทน 

อน่ึง ปีเตอร ์นิวมำร์ก (Newmark, 1988, p. 95) ได้แบ่งค ำทำงวฒันธรรม ซึ่งหมำยถึง 
ค าหรือวลีท่ีปรากฏความหมายและมีค าเรียกในวฒันธรรมและภาษาต้นทาง แต่ไม่ปรากฏ  
ในวฒันธรรมและภาษาปลายทาง ออกเป็น 5 ประเภท ได้แก่ วฒันธรรมทำงนิเวศ (ecology) 
วฒันธรรมทำงวตัถุ (material culture) วฒันธรรมทำงสงัคม (social culture) วฒันธรรมทำง
สถำบนั ธรรมเนียม กจิกรรม กระบวนกำรและแนวคดิ (organisations, customs, activities, 
procedures, concepts) และวฒันธรรมทำงกริยิำท่ำทำงและนิสยั (gestures and habits) 
อย่ำงไรก็ดี เนื่องจำกผู้วิจยัมองว่ำ กำรศึกษำตัวบทนิยำยก ำลงัภำยในนัน้ หำกไม่กล่ำวถึง
จุดเด่นของวรรณกรรมประเภทนี้ (ซึ่งอำจมองไดว้่ำเป็นส่วนหนึ่งของวฒันธรรมกำรแต่งนิยำย
จนีก ำลงัภำยใน) เช่น ท่ำทำงในกำรต่อสู ้หรอืฉำยำของตวัละครกไ็ม่ต่ำงอนัใดกบัไม่ไดศ้กึษำ
นิยำยก ำลงัภำยใน ผูว้จิยัจงึไดเ้พิม่เตมิประเภทของค ำทีศ่กึษำอกีหนึ่งหมวด คอื หมวดค ำศพัท์
เฉพำะส ำหรบันิยำยก ำลงัภำยใน 
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ส ำหรบัแนวคิดที่ผู้วิจยัเลอืกน ำมำใช้วิเครำะห์กลวธิีกำรแปลค ำทำงวฒันธรรม คือ
แนวทำงกำรแปล 8 กลวธิ ีซึง่เสนอโดย โมนำ เบเคอร ์(Baker, 1992, pp. 26-42) ประกอบด้วย  
1) กำรแปลดว้ยค ำแม่กลุ่ม (ซึง่กค็อืค ำทีม่คีวำมหมำยทัว่ไปกว่ำตน้ฉบบั) 2) กำรแปลดว้ยค ำที่
ควำมหมำยเป็นกลำงกว่ำ 3) กำรแทนที่ทำงวฒันธรรม 4) กำรใช้ค ำยมืหรอืใช้ค ำยมืร่วมกบั
ค ำอธิบำย 5) กำรเรียบเรียงใหม่ด้วยค ำที่เกี่ยวข ้องกนั 6) กำรเรียบเรียงใหม่ด้วยค ำที่  
ไม่เกี่ยวขอ้งกนั 7) กำรละค ำ 8) กำรอธบิำยดว้ยภำพ อนึ่ง เนื่องจำกในขัน้ตอนกำรวเิครำะห์
กลวธิกีำรแปลนัน้ ผูว้จิยัพบว่ำ กลวธิหีนึ่งซึง่ใชบ้่อย คอื กำรแปลตรงตวั จงึไดเ้พิม่กลวธินีี้เป็น
กลวธิหีนึ่งในกำรวเิครำะหด์ว้ย 

นอกจำกนี้เพื่อให้กำรวิเครำะห์กลวิธีสำมำรถสรุปเป็นแนวโน้มได้อย่ำงชัดเจนขึ้น 
ผูว้จิยัไดน้ ำกลวธิทีัง้หมดที่ได้จำกกำรวเิครำะหม์ำแบ่งออกเป็นสองขัว้ ดำ้นหนึ่ง  คอื กำรแปล
แบบรกัษำควำมแปลกต่ำง (foreignization) และอกีขัว้หนึ่ง คอื กำรแปลแบบท ำให้กลมกลนื 
(domestication) แนวคิดเกี่ยวกบักลวิธีกำรแปลที่แบ่งออกเป็นสองขัว้ดงักล่ำวนัน้ ได้รบั   
ควำมสนใจอย่ำงกว้ำงขวำง เมื่อ ลอว์เรนซ์ เวนูติ (Lawrence Venuti) กล่ำวถึงแนวคดินี้ใน
หนังสอื The Translator’s Invisibility: A History of Translation ซึง่ว่ำดว้ยกำรไม่มตีวัตนของ  
นกัแปลในโลกตะวนัตก 

ในหนังสอืดงักล่ำว เวนูติ (Venuti, 1995, pp. 19-20) บอกเล่ำเกี่ยวกบักำรแปลแบบ
ท ำใหก้ลมกลนื และกำรแปลแบบท ำใหแ้ปลกต่ำง โดยอำ้งค ำพูดของ ฟรดีรชิ ชไลเออรม์คัเคอร ์
(Friedrich Schleiermacher) นักปรชัญำชำวเยอรมนีว่ำ กำรแปลนัน้มีกลวธิหีลกัอยู่สองประเภท 
ไดแ้ก่ กำรแปลโดยดงึผู้อ่ำนเขำ้ไปหำผูเ้ขยีน นัน่คอื กำรแปลโดยพยำยำมรกัษำลกัษณะทำง
ภำษำของภำษำต้นทำงให้มำกทีสุ่ด เวนูตเิรยีกกำรแปลชนิดนี้ว่ำ foreignization และกำรแปล
โดยดงึผูเ้ขยีนเขำ้มำหำผูอ้่ำน นัน่คอื กำรแปลโดยเน้นใหบ้ทแปลสำมำรถอ่ำนไดอ้ย่ำงลื่นไหล 
เป็นภำษำปลำยทำงที่ผู้อ่ำนอำจเข้ำใจว่ำเป็นงำนที่เขยีนขึ้นด้วยภำษำปลำยทำงนัน้ ไม่ใช่   
งำนแปลเสยีดว้ยซ ้ำ เวนูตเิรยีกกำรแปลชนิดน้ีว่ำ domestication 

เป็นที่ทรำบกนัในหมู่นักอ่ำนว่ำ นิยำยจนีก ำลงัภำยในฉบบัแปลไทยมสี ำนวนเฉพำะ  
ทีดู่รำวกบัแปลตรงตวัจำกภำษำจนีทัง้ในระดบัค ำและระดบัรปูประโยค หำกมองผ่ำนแว่นของ 
foreignization และ domestication แลว้ ลกัษณะเด่นของส ำนวนก ำลงัภำยในทีผู่อ้่ำนชำวไทย
คุน้เคยกนัด ีน่ำจะจดัอยู่ในขัว้ foreignization นัน่เอง อย่ำงไรกด็ ีกำรพสิูจน์สมมติฐำนนี้ผ่ำน
กระบวนกำรเก็บข้อมูล วเิครำะห์ จดัหมวดหมู่ โดยอ้ำงอิงหลกักำรศกึษำที่มีมำก่อนอย่ำงที่
งำนวจิยัชิ้นนี้จะกระท ำกบัค ำทำงวฒันธรรมใน เฉ้อเตียวองิสฺยงจฺว้าน ย่อมจะเป็นหลกัฐำนที่
ยนืยนัไดอ้ย่ำงชดัเจนและมัน่ใจมำกยิง่ขึน้ว่ำ กำรแปลนิยำยจนีก ำลงัภำยในเป็นภำษำไทยนัน้ 
เน้นรักษำควำมเป็นต่ำงประเทศของต้นฉบับภำษำจีนจริงหรือไม่ อย่ำงน้อยก็ในประเด็น          
กำรแปลค ำทำงวฒันธรรม 

 



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 24, 2 (MAY - AUGUST 2024) 

  41 

3. วิธีด าเนินการวิจยั 

ตัวบทต้นฉบับภำษำจีนที่ใช้ในกำรศึกษำ  คือ  นิยำยจีนก ำลังภำยในเรื่อง  
เฉ้อเตียวอิงสฺยงจฺว้าน ฉบับดัง้เดิม ฉบับปรบัปรุง และฉบับปรบัปรุงใหม่ ซึ่งเข้ำถึงได้จำก
เวบ็ไซต ์金庸江湖 (ยุทธจกัรกมิยง้) ผ่ำน URL www.jyjh.com.cn  

ส ำหรบัตวับทแปลภำษำไทยทีใ่ชใ้นกำรศกึษำ ไดแ้ก่ 1) มงักรหยก ภาค 1 พมิพเ์มื่อ 
พ.ศ. 2537 โดยส ำนักพิมพ์สร้ำงสรรค์-วชิำกำร ควำมยำวแปดเล่มจบ 2) มงักรเจ้ายุทธจกัร 
พมิพเ์มื่อ พ.ศ. 2537 โดยส ำนกัพมิพด์อกหญ้ำ ควำมยำวสีเ่ล่มจบ และ 3) ก๊วยเจ๋งยอดวรีบุรษ 
พมิพเ์มื่อ พ.ศ. 2546 โดยส ำนกัพมิพส์ยำมอนิเตอรบ์ุ๊คส ์ควำมยำวสีเ่ล่มจบ 

ส ำหรบัวธิกีำรด ำเนินกำรวจิยั มดีงัต่อไปนี้ 
3.1 อ่ำนตัวบทต้นฉบบัภำษำจนี เฉ้อเตียวองิสฺยงจฺว้าน ฉบบัดัง้เดิม ฉบบัปรบัปรุง 

และฉบบัปรบัปรุงใหม่อย่ำงละเอยีด เพื่อรวบรวมค ำทำงวฒันธรรมทีป่รำกฏตลอดเรื่อง ก่อนจะ
น ำมำจ ำแนกเป็น 6 หมวด ไดแ้ก่ วฒันธรรมทำงนิเวศ วฒันธรรมทำงวตัถุ วฒันธรรมทำงสงัคม 
วฒันธรรมทำงสถำบนั ธรรมเนียม กจิกรรม กระบวนกำรและแนวคดิ วฒันธรรมทำงกริยิำท่ำทำง  
และนิสยั และหมวดค ำศพัทเ์ฉพำะส ำหรบันิยำยก ำลงัภำยใน 

3.2 อ่ำนตวับทแปลภำษำไทยทัง้สำมฉบบัอย่ำงละเอยีด เปรียบเทยีบตวับทต้นฉบบั
กบัตวับทแปลเพื่อหำค ำแปลของค ำทำงวฒันธรรมทีร่วบรวมไวใ้นขัน้ตอนที ่1 

3.3 น ำขอ้มูลทีไ่ด้ในขัน้ตอนที ่2 มำวเิครำะห์หำกลวธิกีำรแปล ตำมแนวคดิที่เสนอโดย 
โมนำ เบเคอร ์

3.4 หำควำมถี่ของแต่ละกลวธิกีำรแปล โดยแยกตำมประเภทค ำทำงวฒันธรรมเพื่อ  
ดูว่ำในกำรแปลค ำทำงวฒันธรรมประเภทหนึ่ง  ๆ บทแปลส ำนวนไหนใชก้ลวธิกีำรแปลชนิดใด 
คิดเป็นร้อยละเท่ำไหร่ แต่ละกลวิธีนัน้มีควำมโน้มเอียงไปในทำงกำรแปลแบบรกัษำควำม 
แปลกต่ำง หรอืกำรแปลแบบท ำให้กลมกลนื 

ส ำหรบักำรถอดเสยีงภำษำจนีดว้ยอกัษรไทยนัน้ งำนวจิยัชิ้นนี้ปรำกฏกำรถอดเสยีง
ภำษำจนีในสองรูปแบบ คือ ถอดเสยีงตำมส ำเนียงภำษำจนีกลำงและถอดเสยีงตำมส ำเนียง
ภำษำจีนแต้จิว๋ ทัง้นี้ เนื้อหำที่เขียนโดยผู้วิจ ัยจะถอดเสียงต้นฉบับภำษำจีนด้วยส ำเนียง
ภำษำจนีกลำง เนื่องจำกเหน็ว่ำ ผูว้จิยัรวมทัง้ผูอ้่ำนในปัจจุบนัมคีวำมรูเ้กีย่วกบัภำษำจนีกลำง
มำกกว่ำภำษำจนีแต้จิว๋ ยกเว้นเมื่อค ำเหล่ำนัน้เป็นที่รูจ้กัแพร่หลำยในหมู่ชำวไทยในส ำเนียง
ภำษำจนีแต้จิว๋ เช่น ชื่อตวัละครเอกใน เฉ้อเตียวองิสฺยงจฺวา้น หรอืเมื่ออ้ำงองิจำกขอ้ควำมที่
ปรำกฏในแหล่งทีม่ำอื่น  

ในกำรถอดเสยีงภำษำจนีกลำงดว้ยตวัอกัษรไทย ผูว้จิยัยดึตำมหลกัเกณฑ์กำรทบัศพัท ์ 
ภำษำจนี ฉบบัรำชบณัฑิตยสถำน ส ำหรบัเครื่องมอืที่ใช้อ้ำงองิกำรออกเสยีงภำษำจนีแต้จิว๋ 
รวมทัง้ส ำเนียงย่อยต่ำง ๆ นัน้ อำ้งองิจำกเวบ็ไซต์ https://www.mogher.com/ 
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4. ผลการศกึษา 

4.1 ค าทางวฒันธรรมท่ีพบใน เฉ้อเตียวอิงสยฺงจวฺ้าน 
งำนวจิยัชิน้นี้แบ่งค ำทำงวฒันธรรมออกเป็น 6 หมวด รวมทัง้สิน้ 6893 ค ำ ดงัรำยละเอยีด  

ต่อไปนี้ 
 4.1.1 วฒันธรรมทำงนิเวศ ได้แก่ พชืและสตัวต่์ำง ๆ  เช่น 鸳鸯  梅花 เป็นต้น โดยพบใน 
เฉ้อเตียวองิสฺยงจฺว้าน ทัง้สำมส ำนวน คอื ฉบบัดัง้เดมิ ฉบบัปรบัปรุง และฉบบัปรบัปรุงใหม่  
เป็นจ ำนวน 19 ค ำ 22 ค ำ และ 22 ค ำ ตำมล ำดบั  
 4.1.2 วฒันธรรมทำงวตัถุ ประกอบด้วยสถำปัตยกรรม อำวุธ ส ีอำหำร เครื่องแต่งกำย 
และสิง่ของอื่น  ๆ เช่น 鼎 斗笠 เป็นต้น โดยพบใน เฉ้อเตียวองิสฺยงจฺว้าน ทัง้สำมส ำนวน คือ 
ฉบบัดัง้เดมิ ฉบบัปรบัปรุง และฉบบัปรบัปรุงใหม่เป็นจ ำนวน 111 ค ำ 121 ค ำ และ 120 ค ำ
ตำมล ำดบั 
 4.1.3 วฒันธรรมทำงสงัคม ประกอบด้วยชื่อเทศกำล ค ำบอกเวลำ มำตรำชัง่ตวงวดั 
และศพัท์เกีย่วกบักำรแพทย์แผนจนี เช่น 穴道 丈 เป็นต้น โดยพบใน เฉ้อเตียวองิสฺยงจฺวา้น 
ทัง้สำมส ำนวน คอื ฉบบัดัง้เดมิ ฉบบัปรบัปรุง และฉบบัปรบัปรุงใหม่เป็นจ ำนวน 117 ค ำ 122 ค ำ 
และ 122 ค ำ ตำมล ำดบั 
 4.1.4 วัฒนธรรมทำงสถำบัน ธรรมเนียม กิจกรรม กระบวนกำรและแนวคิด 
ประกอบดว้ย คณิตศำสตรแ์บบจนี ยศศกัดิแ์ละต ำแหน่งรำชกำร ค ำเกีย่วกบัลำยลกัษณ์แปดทศิ 
(โป๊ยก่วย) สิง่เหนือธรรมชำติ ดำรำศำสตร ์และค ำอื่น ๆ เช่น 四四图 黄泉 เป็นตน้ โดยพบใน 
เฉ้อเตียวองิสฺยงจฺว้าน ทัง้สำมส ำนวน คอื ฉบบัดัง้เดมิ ฉบบัปรบัปรุง และฉบบัปรบัปรุงใหม่ 
เป็นจ ำนวน 96 ค ำ 97 ค ำ และ 97 ค ำ ตำมล ำดบั 

                                                           
3 เฉ้อเตียวอิงสฺยงจฺวา้น ฉบบัแปลไทยทัง้สำมส ำนวนนัน้ มตี้นฉบบัที่ต่ำงกนัและแต่ละฉบบัมไิด้มี

เนื้อหำเหมอืนกนัทัง้หมด โดย มงักรหยก ภาค 1 แปลมำจำกฉบบัดัง้เดมิ มงักรเจา้ยุทธจกัร แปลมำจำกฉบบั
ปรบัปรุง ส่วน ก๊วยเจ๋งยอดวรีบุรุษ แปลมำจำกฉบบัปรบัปรุงใหม่ ทัง้นี้ฉบบัปรบัปรุงและฉบบัปรับปรุงใหม่  
มเีนื้อหำโดยรวมไม่แตกต่ำงกนัมำกนัก แต่ฉบบัดัง้เดมิซึง่เป็นฉบบัทีก่มิยง้เขยีนลง Hong Kong Commercial Daily 
ระหว่ำง ค.ศ. 1957-1959 นัน้มเีนื้อหำทีแ่ตกต่ำงจำกสองฉบบัหลงัเป็นอนัมำก กำรแบ่งบทต่ำง ๆ กแ็ตกต่ำงกนั
โดยสิ้นเชงิ เมือ่ผูว้จิยัคดัเลอืกค ำทำงวัฒนธรรมออกมำจำกต้นฉบบัทัง้สำมฉบบัจงึส่งผลใหค้ ำทำงวฒันธรรม
บำงค ำ ปรำกฏในตวับทตน้ฉบบัหนึ่ง แต่มไิดป้รำกฏในอกีสองตน้ฉบบัทีเ่หลอื กรณเีช่นนี้พบทัง้สิน้ 80 ครัง้ ใน
ฉบบัดัง้เดมิ 71 ครัง้ ในฉบบัปรบัปรุง และ 72 ครัง้ ในฉบบัปรบัปรุงใหม่ นัน่หมำยควำมว่ำ ตวับทต้นฉบบัของ 
มงักรหยก ภาค 1 มงักรเจ้ายุทธจกัร และ ก๊วยเจ๋งยอดวรีบุรุษ นัน้ มคี ำทำงวฒันธรรมทัง้สิ้น 609, 618 และ 
617 ค ำ ตำมล ำดบั อนึ่ง ค ำจ ำนวนมำกที่ปรำกฏใน เฉ้อเตียวอิงสฺยงจฺวา้น ฉบบัดัง้เดมิ (โดยเฉพำะอย่ำงยิง่  
ชื่อกระบวนท่ำในกำรต่อสูต่้ำง ๆ ) มกัไม่ปรำกฏในฉบบัปรบัปรุงและฉบบัปรบัปรุงใหม่ ในขณะทีค่ ำทำงวฒันธรรม  
ที่ปรำกฏในฉบบัปรบัปรุง แต่ไม่ปรำกฏในฉบบัปรบัปรุงใหม่ มเีพยีง 1 ค ำ คอื 附骨针 ซึ่งเป็นอำวุธลบัของ  
อึ้งเอี๊ยะซอื 
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 4.1.5 วฒันธรรมทำงกริยิำท่ำทำงและนิสยั ได้แก่ กรยิำต่ำง ๆ เช่น 请安 拱手 เป็นต้น 
โดยพบใน เฉ้อเตียวอิงสฺยงจฺว้าน ทัง้สำมส ำนวน คือ ฉบบัดัง้เดิม ฉบับปรบัปรุง และฉบับ
ปรบัปรุงใหม่ เป็นจ ำนวน 12 ค ำ 13 ค ำ และ 13 ค ำ ตำมล ำดบั 
 4.1.6 ค ำศัพท์เฉพำะส ำหรับนิยำยก ำลังภำยใน ประกอบด้วยชื่อกระบวนท่ำใน          
กำรต่อสูแ้ละฉำยำของตวัละคร เช่น 亢龙有悔 东邪 เป็นต้น โดยพบใน เฉ้อเตยีวองิสฺยงจฺวา้น 
ทัง้สำมส ำนวน คอื ฉบบัดัง้เดมิ ฉบบัปรบัปรุง และฉบบัปรบัปรุงใหม่ เป็นจ ำนวน 254 ค ำ 
243 ค ำ และ 243 ค ำ ตำมล ำดบั 

 4.2 กลวิธีการแปลค าทางวฒันธรรมใน เฉ้อเตียวอิงสยฺงจวฺ้าน ฉบบัแปลไทย 
เมื่อท ำกำรคัดเลือกค ำทำงว ัฒนธรรมทัง้ 6 หมวดจำก เฉ้อเตียวอิงสฺยงจฺว้าน 

ทัง้สำมส ำนวนน ำมำเทียบกับค ำแปลในฉบับแปลไทย เพื่อวิเครำะห์กลวิธีทำงกำรแปล 
กำรศกึษำพบกลวธิกีำรแปลค ำทำงวฒันธรรมทีป่รำกฏใน เฉ้อเตยีวองิสฺยงจฺวา้น ฉบบัแปลไทย
ทัง้สำมส ำนวนทัง้สิ้น 18 กลวธิี แบ่งออกเป็นกลวธิีเดี่ยว 8 กลวธิี และกลวิธผีสม 10 กลวิธ ี
ไดแ้ก่  

4.2.1 กลวิธีเด่ียว คือ ใช้เพียงกลวิธีเดียวในกำรแปลค ำทำงวัฒนธรรมหนึ่ ง  ๆ 
ประกอบด้วย 1) กำรแปลด้วยค ำแม่กลุ่ม 2) กำรแปลด้วยค ำที่ควำมหมำยเป็นกลำงกว่ำ 
3) กำรแทนที่ทำงวฒันธรรม 4) กำรใชค้ ำยมืหรอืใช้ค ำยมืร่วมกบัค ำอธบิำย 5) กำรเรยีบเรยีง
ดว้ยค ำทีเ่กีย่วขอ้งกนั 6) กำรเรยีบเรยีงดว้ยค ำทีไ่ม่เกีย่วขอ้งกนั 7) กำรละค ำ และ 8) กำรแปล
ตรงตวั 

4.2.2 กลวิธีผสม คอื ใชก้ลวธิมีำกกว่ำหนึ่งกลวธิใีนกำรแปลค ำทำงวฒันธรรมหนึ่ง ๆ 
โดยสำมำรถแบ่งออกไดเ้ป็นสองรูปแบบ คอื กำรทีค่ ำแปลหนึ่งใชก้ลวธิกีำรแปลหลำยลกัษณะ
รวมกนั และกำรที่ค ำทำงวัฒนธรรมหนึ่ง  ๆ มคี ำแปลมำกกว่ำหนึ่งแบบ กลวธิกีำรแปลที่ใช้  
จึงมีมำกกว่ำหนึ่งกลวิธีตำมไปด้วย กลวิธีผสมที่พบใน เฉ้อเตียวอิงสฺยงจฺว้าน สำมส ำนวน
ประกอบด้วย 1) กำรแทนที่ทำงวัฒนธรรมและกำรเรียบเรียงด้วยค ำที่ไม่เกี่ยวข้องกัน  
2) กำรแปลดว้ยค ำแม่กลุ่มและกำรละค ำ 3) กำรเรยีบเรยีงด้วยค ำทีเ่กี่ยวขอ้งกนัและกำรละค ำ 
4) กำรเรยีบเรยีงด้วยค ำที่ไม่เกี่ยวขอ้งกนัและกำรละค ำ 5) กำรใชค้ ำยมืหรอืใช้ค ำยมืร่วมกบั
ค ำอธบิำยและกำรละค ำ 6) กำรใชค้ ำยมืหรอืใชค้ ำยมืร่วมกบัค ำอธบิำยและกำรเรยีบเรยีงดว้ย
ค ำที่เกี่ยวขอ้งกนั 7) กำรใช้ค ำยมืหรอืใช้ค ำยมืร่วมกบัค ำอธบิำยและกำรเรยีบเรยีงด้วยค ำที่  
ไม่เกีย่วขอ้งกนั 8) กำรใชค้ ำแม่กลุ่มและกำรใชค้ ำยมืหรอืใช้ค ำยมืร่วมกบัค ำอธบิำย 9) กำรแปล  
ตรงตวัและกำรใชค้ ำยมืหรอืใชค้ ำยมืร่วมกบัค ำอธบิำย และ 10) กำรแทนทีท่ำงวฒันธรรมและ
กำรใชค้ ำยมืหรอืใชค้ ำยมืร่วมกบัค ำอธบิำย 

ส ำหรบัควำมถีแ่ละรอ้ยละของกำรเลอืกใชก้ลวธิกีำรแปลค ำทำงวฒันธรรมในแต่ละหมวด 
แต่ละส ำนวน แสดงผลตำมตำรำงแนวนอนต่อไปนี้ อนึ่ง เนื่องจำกพื้นที่หน้ำกระดำษมจี ำกดั 
ผูว้จิยัจงึก ำหนดใชต้วัเลขแทนกำรเขยีนชื่อกลวธิแีบบเตม็ ดงันี้ 
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กำรแปลดว้ยค ำแม่กลุ่ม แทนดว้ยหมำยเลข 1 
กำรแปลดว้ยค ำทีค่วำมหมำยเป็นกลำงกว่ำ แทนดว้ยหมำยเลข 2 
กำรแทนทีท่ำงวฒันธรรม แทนดว้ยหมำยเลข 3  
กำรใชค้ ำยมืหรอืใชค้ ำยมืร่วมกบัค ำอธบิำย แทนดว้ยหมำยเลข 4 
กำรเรยีบเรยีงดว้ยค ำทีเ่กีย่วขอ้งกนั แทนดว้ยหมำยเลข 5 
กำรเรยีบเรยีงดว้ยค ำทีไ่ม่เกีย่วขอ้งกนั แทนดว้ยหมำยเลข 6 
กำรละค ำ แทนดว้ยหมำยเลข 7 
กำรแปลตรงตวั แทนดว้ยหมำยเลข 8 
นอกจำกนี้ผูว้จิยัใชห้มำยเลข 0 แทนกำรแปลคลำดเคลื่อน และใชอ้กัษร m แทนค ำที่

ปรำกฏในตวับทตน้ฉบบัอื่น แต่ไม่ปรำกฏในตวับทตน้ฉบบันัน้ ๆ 
ส ำหรบักลวธิผีสมจะแสดงด้วยกำรใช้เครื่องหมำยบวกคัน่ระหว่ำงหมำยเลข เช่น  

กำรแปลดว้ยค ำแม่กลุ่มและกำรละค ำ แทนดว้ย 1 + 7 
เนื่องจำกค ำทำงวฒันธรรมในต้นฉบบัภำษำจนีของแต่ละส ำนวนแปลไทยมีจ ำนวน         

ไม่เท่ำกนั ส่งผลใหก้ำรค ำนวณรอ้ยละของกลวธิกีำรแปล ไม่สำมำรถค ำนวณดว้ยฐำนเดยีวกนั
ทัง้หมดได ้ผูว้จิยัจงึใชส้ตูรในกำรค ำนวณดงันี้ 

 
จ ำนวนครัง้ของกลวธิทีีใ่ช ้

จ ำนวนค ำทำงวฒันธรรมทัง้หมด - จ ำนวนค ำทีไ่ม่ปรำกฏในตน้ฉบบัภำษำจนี 

ยกตวัอย่ำงเช่น กลวธิกีำรแปลตรงตวัร่วมกบักำรใช้ค ำยมืและใช้ค ำยมืร่วมกบัค ำอธบิำย  
(แทนด้วย 8 + 4 ในตำรำงที่ 1 ด้ำนล่ำง) ตำมที่ปรำกฏใช้ในค ำทำงวฒันธรรมหมวดศพัท์เฉพำะ 
ของนิยำยจนีก ำลงัภำยในของ มงักรหยก ภาค 1 พบทัง้สิน้ 113 ครัง้ จงึคดิเป็น    

113 
288 - 34 

แลว้จงึน ำไปค ำนวณรอ้ยละ ไดผ้ลเท่ำกบัรอ้ยละ 44.49  
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ตารางท่ี 1  
กลวธิทีีพ่บในการแปลค าทางวฒันธรรมทีพ่บใน เฉ้อเตียวอิงสฺยงจฺว้าน เป็น มงักรหยก มงักรเจ้ายุทธจกัร และก๊วยเจ๋งยอดวรีบุรุษ จ าแนกตามประเภทค าทางวฒันธรรม 
ทัง้ 6 ประเภท  
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ตารางท่ี 1  
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ทัง้ 6 ประเภท (ต่อ) 
 

 
 



 

 

47 

ตารางท่ี 1  
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ทัง้ 6 ประเภท (ต่อ) 
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4 แถว “รวม” นัน้แบ่งออกเป็นขอ้มูลสองชุด แถวบน (22, 127, 139…) คอืจ ำนวนรวมทัง้หมดของค ำทำงวฒันธรรมในหมวดนัน้  ๆ ส่วนแถวล่ำงซึ่งท ำตวัหนำ 
(19, 111, 117...) คอื จ ำนวนรวมทัง้หมดของค ำทำงวฒันธรรมในหมวดนัน้ ๆ  ลบดว้ยจ ำนวนค ำทำงวฒันธรรมในหมวดดงักล่ำวทีไ่ม่ปรำกฏในตวับทต้นฉบบัของ มงักรหยก ภาค 1 
มงักรเจา้ยุทธจกัร และ ก๊วยเจ๋งยอดวรีบุรุษ 

ตารางท่ี 1  
กลวธิทีีพ่บในการแปลค าทางวฒันธรรมทีพ่บใน เฉ้อเตยีวอิงสฺยงจฺว้าน เป็น มงักรหยก มงักรเจ้ายุทธจกัร และก๊วยเจ๋งยอดวรีบุรุษ จ าแนกตามประเภทค าทางวฒันธรรม 
ทัง้ 6 ประเภท (ต่อ) 
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จำกตำรำงที ่1 จะเหน็ไดว้่ำ กลวธิกีำรแปลที่ปรำกฏใชบ้่อยครัง้ ม ี3 กลวธิ ีโดยเป็น
กลวธิเีดีย่ว 2 กลวธิ ีและกลวธิผีสม 1 กลวธิ ีไดแ้ก่ 1) กำรใชค้ ำยมืหรอืใชค้ ำยมืร่วมกบัค ำอธบิำย 
(แทนดว้ยหมำยเลข 4) 2) กำรแปลตรงตวั (แทนดว้ยหมำยเลข 8) และ 3) กำรแปลตรงตวัและ
กำรใชค้ ำยมืหรอืใชค้ ำยมืร่วมกบัค ำอธบิำย (แทนดว้ยหมำยเลข 8 + 4) 

กลวธิกีำรใช้ค ำยมืหรอืใช้ค ำยมืร่วมกบัค ำอธบิำย พบทัง้สิน้ 123 ครัง้ใน มงักรหยก 
ภาค 1 คิดเป็นร้อยละ 20.2 พบ 129 ครัง้ใน มงักรเจ้ายุทธจกัร คิดเป็นร้อยละ 20.87 และ 
พบ 193 ครัง้ ใน ก๊วยเจ๋งยอดวีรบุรุษ  คิดเป็นร้อยละ 31.28 ล ักษณะกำรยืมค ำของ 
เฉ้อเตยีวองิสฺยงจฺวา้น ฉบบัภำษำไทยทัง้สำมส ำนวนนัน้ คอืกำรยมืค ำจำกภำษำต้นฉบบัมำใช้
ผ่ำนกำรถอดเสยีงภำษำต้นฉบบั โดยมกัถอดเสยีงดว้ยส ำเนียงภำษำจนีแต้จิว๋ และในบำงครัง้
ซึ่งปรำกฏน้อยจะถอดเสยีงตำมส ำเนียงภำษำจนีกลำง เช่น ค ำ 梅花 ที่ถอดเสยีงออกมำว่ำ 
ดอกเหมย และในบำงครัง้ก็จะมีกำรอธิบำยค ำดังกล่ำว เพื่อให้ข้อมูลที่ช ัดเจนขึ้น เช่น  
กำรแปลค ำ 鸳鸯 ของจ ำลอง พิศนำคะ ใน มงักรหยก ภาค 1 ที่แปลเอำไว้ว่ำ “เป็ดอวงเอีย 
(สตัวน์ ้ำรูปร่ำงเหมอืนเป็ด แต่มสีสีรรสวยงำม ชอบอยู่เป็นคู่ ๆ)” จะเหน็ไดว้่ำ ผูแ้ปลเพิม่ขอ้มูล
เกีย่วกบัสตัวช์นิดนี้ดว้ยกำรเพิม่ขอ้ควำมในวงเลบ็ ใหผู้อ้่ำนสำมำรถเขำ้ใจไดง้่ำยขึน้ 

กลวธิทีีพ่บบ่อยอกีกลวธิหีนึ่งคอืกำรแปลตรงตวั โดยพบทัง้สิน้ 60 ครัง้ใน มงักรหยก 
ภาค 1 คดิเป็นร้อยละ 9.85 พบ 162 ครัง้ใน มงักรเจ้ายุทธจกัร คดิเป็นร้อยละ 26.21 และ 
85 ครัง้ใน ก๊วยเจ๋งยอดวรีบุรุษ คดิเป็นรอ้ยละ 13.78 กลวธิกีำรแปลนี้เป็นกลวธิทีีผู่ว้จิยัเพิม่เตมิ 
เขำ้มำจำก 8 กลวธิ ีทีเ่สนอโดย โมนำ เบเคอร ์เน่ืองจำกพบว่ำ มคี ำทำงวฒันธรรมจ ำนวนมำก
ใน เฉ้อเตียวอิงสฺยงจฺว้าน ที่ถ่ำยทอดเป็นภำษำไทยด้วยกำรแปลตรงตวั ทัง้ยงัมนีักวชิำกำร 
บำงท่ำนที่ได้น ำเสนอกลวิธีนี้ว่ำเป็นหนึ่งในกำรถ่ำยทอดค ำทำงวฒันธรรมจำกภำษำหนึ่ง
เป็นอกีภำษำหนึ่ง ตัวอย่ำงกำรแปลค ำทำงวฒันธรรมด้วยกลวิธนีี้  เช่น ค ำว่ำ 假山 ซึ่งเป็น
สถำปัตยกรรมประเภทหนึ่งที่มกัปรำกฏในสวนแบบจนี เฉ้อเตยีวองิสฺยงจฺวา้น ฉบบัแปลไทย  
ทัง้สำมส ำนวน ต่ำงแปลออกมำเหมอืนกนั โดยแปลค ำว่ำ 假 และ 山 ออกมำอย่ำงตรงตวัว่ำ 
“ภูเขำจ ำลอง”  

ส ำหรบักลวธิกีำรแปลตรงตวัและกำรใช้ค ำยมืหรอืใชค้ ำยมืร่วมกบัค ำอธบิำย ซึ่งเป็น
กำรผนวกรวมกลวธิกีำรแปลสองกลวธิทีีพ่บมำกเขำ้ดว้ยกนันัน้ พบทัง้สิน้ 122 ครัง้ใน มงักรหยก 
ภาค 1 คดิเป็นรอ้ยละ 20.03 พบ 91 ครัง้ใน มงักรเจา้ยุทธจกัร คดิเป็นรอ้ยละ 14.72 และพบ 
238 ครัง้ใน ก๊วยเจ๋งยอดวีรบุรุษ คิดเป็นร้อยละ 38.57 ทัง้นี้ กลวิธีนี้พบบ่อยครัง้ที่สุดใน  
กำรแปลค ำศพัทเ์ฉพำะในนิยำยจนีก ำลงัภำยใน ซึง่ไดแ้ก่กระบวนท่ำในกำรต่อสู ้ฉำยำนำมของ
ตวัละคร และค ำอื่น ๆ กล่ำวคอื พบทัง้สิน้ 113 ครัง้ 82 ครัง้ และ 208 ครัง้ใน มงักรหยก ภาค 1 
มงักรเจ้ายุทธจกัร และ ก๊วยเจ๋งยอดวรีบุรุษ คดิเป็นร้อยละ 44.49 รอ้ยละ 33.74 และรอ้ยละ 
85.6 ตำมล ำดบั ตวัอย่ำงกำรใชก้ลวธินีี้ในกำรแปลชื่อเคลด็วชิำในกำรต่อสู ้เช่น ค ำว่ำ 九阴白

骨爪 ไมต้ำยของมำรรำ้ยสองสำมภีรรยำนำม 铜尸铁尸 (แปลตรงตวัไดว้่ำ ศพทองแดงศพเหลก็) 
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โดยใน มงักรหยก ภาค 1 นัน้ จ ำลอง พศินำคะ แปลชื่อท่ำดงักล่ำวว่ำ “วชิำเกำ้อมิแป๊ะกุ๊กเหยีย่ว 
(วชิำทีใ่ชก้รงเลบ็มอืตนท ำรำ้ยศตัร)ู” และบำงครัง้กแ็ปลว่ำ “วชิำเกำ้อมิแป๊ะกุ๊กเหยีย่ว (กรงเลบ็
มฤตยู)” ส่วนใน มงักรเจ้ายุทธจกัร นัน้ ว. ณ เมอืงลุง แปลเอำไว้ว่ำ “เก้ำอมิแป๊ะกุกเยี้ยว 
(กรงเลบ็กระดูกเก้ำมหำกำฬ)” และใน ก๊วยเจ๋งยอดวรีบุรุษ น. นพรตัน์ แปลค ำนี้เอำไว้ว่ำ 
“วชิำเกำ้อมิแป๊ะกุกเยีย้ว (กรงเลบ็กระดูกขำวเกำ้มหำกำฬ)” จะเหน็ไดว้่ำ ผูแ้ปล เฉ้อเตยีวองิ  
สฺยงจฺว้าน ทัง้สำมส ำนวนเลือกที่จะถอดเสียงค ำ 九阴白骨爪 ด้วยภำษำจีนส ำเนียงแต้จิว๋ 
ก่อนที่จะแปลค ำดงักล่ำวเป็นภำษำไทยด้วยวธิกีำรแปลตรงตวั โดยเพิม่ขอ้มูลตรงนี้ในวงเลบ็   
ต่อจำกกำรถอดเสยีง 

กลุ่มต่อไป คอื กลวธิทีีป่รำกฏใชค้่อนขำ้งมำก ประกอบดว้ย 5 กลวธิ ีไดแ้ก่ 1) กำรแปล  
ดว้ยค ำแม่กลุ่ม 2) กำรแทนทีท่ำงวฒันธรรม 3) กำรเรยีบเรยีงดว้ยค ำทีเ่กีย่วขอ้งกนั 4) กำรเรยีบเรยีง  
ดว้ยค ำทีไ่ม่เกีย่วขอ้งกนั และ 5) กำรละค ำ 

กำรแปลด้วยค ำแม่กลุ่ม พบทัง้สิน้ 42 ครัง้ใน มงักรหยก ภาค 1 28 ครัง้ใน มงักร  
เจ้ายุทธจกัร และ 17 ครัง้ใน ก๊วยเจ๋งยอดวีรบุรุษ คิดเป็นร้อยละ 6.9 ร้อยละ 4.53 และ  
รอ้ยละ 2.76 ตำมล ำดบั เช่น ใน มงักรหยก ภาค 1  ผูแ้ปลเลอืกทีจ่ะแปลค ำว่ำ 八仙桌 ซึง่เป็น 
“โต๊ะสีเ่หลี่ยมขนำดใหญ่ แต่ละดำ้นสำมำรถนัง่ไดส้องคน”5 (Institute of Linguistics, Chinese 
Academy of Social Sciences [ILCASS], 2002, p. 23) ว่ำ “โต๊ะ” มไิดเ้จำะจงในรำยละเอยีดว่ำ
เป็นโต๊ะชนิดใด   

กำรแทนที่ทำงวฒันธรรม พบทัง้สิน้ 42 ครัง้ใน มงักรหยก ภาค 1 44 ครัง้ใน มงักร
เจา้ยุทธจกัร และ 40 ครัง้ใน ก๊วยเจ๋งยอดวรีบุรุษ คดิเป็นรอ้ยละ 7.12 รอ้ยละ 6.48 และรอ้ยละ 
6.9 ตำมล ำดบั เช่น ใน มงักรหยก ภาค 1 และ มงักรเจา้ยุทธจกัร ผูแ้ปลเลอืกทีจ่ะแปลค ำว่ำ 亩 
ซึ่งเป็นหน่วยวดัขนำดพื้นทีข่องจีน มีขนำดเท่ำกบั 666.7 ตำรำงเมตร (ILCASS, 2002, 
p. 1373) ว่ำ “ไร่” ซึ่งเป็นหน่วยวัดพื้นที่แบบไทย และมีขนำดเท่ำกับ 1,600 ตำรำงเมตร 
(รำชบณัฑติยสถำน, 2556, น. 1027) 

กำรเรยีบเรยีงด้วยค ำที่เกี่ยวขอ้งกนั พบทัง้สิน้ 14 ครัง้ ใน มงักรหยก ภาค 1 พบ 
13 ครัง้ใน มงักรเจ้ายุทธจกัร และพบ 8 ครัง้ใน ก๊วยเจ๋งยอดวีรบุรุษ คิดเป็นร้อยละ 2.3 
รอ้ยละ 2.1 และรอ้ยละ 1.3 ตำมล ำดบั เช่น ใน มงักรเจา้ยุทธจกัร ผูแ้ปลเลอืกทีจ่ะแปลค ำว่ำ 

夹脊 ซึง่หมำยถงึ “จุดทีอ่ยู่ตำมแนวกระดูกสนัหลงัทัง้สองดำ้น”6 (Li Jingwei et al., 2004, p. 591) 
ว่ำ “กระดูกสนัหลงั” ซึง่เป็นกำรปรบัค ำจำกกำรเป็นชื่อจุดไปเป็นชื่ออวยัวะ โดยยงัไม่หลุดไป
จำกค ำว่ำ 脊 ทีป่รำกฏในค ำต้นฉบบั ในขณะที ่ก๊วยเจ๋งยอดวรีบุรุษ นัน้ เลอืกแปลค ำนี้ดว้ยกลวธิ ี 
กำรใชค้ ำยมืว่ำ “เกยีบจกิ” ซึง่เป็นกำรถอดเสยีงตวัอกัษรจนีตำมส ำเนียงแตจ้ิว๋ 

                                                           
5 ตน้ฉบบัภำษำจนี大的方桌，两边可以坐两个人 
6 ตน้ฉบบัภำษำจนี 指背部脊椎两旁的穴位 
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กำรเรยีบเรยีงด้วยค ำที่ไม่เกี่ยวขอ้งกนั พบทัง้สิน้ 38 ครัง้ใน มงักรหยก ภาค 1 พบ 
38 ครัง้ใน มงักรเจ้ายุทธจกัร และพบ 16 ครัง้ใน ก๊วยเจ๋งยอดวรีบุรุษ คดิเป็นร้อยละ 6.24 
ร้อยละ 6.15 และร้อยละ 2.59 ตำมล ำดบั เช่น ใน มงักรหยก ภาค 1 ผู้แปลเลือกที่จะแปล  
ค ำว่ำ天突穴 ซึง่เป็นชื่อจุดบรเิวณทีเ่สน้ลมปรำณอนิเหวย7 (阴维脉) และเสน้ลมปรำณเริน่8  
(任脉) มำบรรจบกนัในบรเิวณกึง่กลำงกระดกูสนัอกดำ้นบน (Li Jingwei et al., 2004, p. 194) 
ว่ำ “เสน้ตรงที่คอหอย” ซึ่งเป็นกำรเรยีบเรยีงค ำดงักล่ำวเสยีใหม่ บอกให้รู้ว่ำจุดดงักล่ำวอยู่   
ในต ำแหน่งใด โดยไม่ถ่ำยทอดควำมเป็นวิสำมำนยนำมของค ำนี้  ยิ่งไปกว่ำนัน้ นำมวล ี
“เสน้ตรงคอหอย” กไ็ม่มคีวำมเกี่ยวขอ้งด้ำนรูปศพัท์กบัค ำ 天突穴 ซึ่งเป็นต้นฉบบั จงึนับว่ำ
เป็นกำรเรยีบเรยีงดว้ยค ำทีไ่ม่เกีย่วขอ้งกนั 

ส ำหรบักลวธิกีำรละค ำ คอืเลอืกทีจ่ะไม่แปลนัน้ ปรำกฏมำกใน มงักรหยก ภาค 1 และ 
มงักรเจา้ยุทธจกัร กล่ำวคอืพบทัง้สิน้ 130 ครัง้ (คดิเป็นร้อยละ 21.35) และ 97 ครัง้ (คดิเป็น
ร้อยละ 15.7) ตำมล ำดับ เป็นที่น่ำสงัเกตว่ำ ก๊วยเจ๋งยอดวีรบุรุษ หรือฉบับที่แปลโดย น. 
นพรตัน์ นัน้ไม่ปรำกฏกำรละค ำแต่อย่ำงใด อนึ่ง ก๊วยเจ๋งยอดวรีบุรุษ เป็น เฉ้อเตยีวองิสฺยงจฺว้าน 
ส ำนวนภำษำไทยที่เกดิขึน้หลงัสุด ตีพมิพ์เผยแพร่เมื่อปี 25469 โดย ก๊วยเจ๋งยอดวรีบุรุษ ก็
ท ำกำรแปลโดยอ้ำงอิงขนบในขณะนัน้ คือแปลแบบไม่ตัดทอน หรือตัดทอนน้อยมำก 
สว่น มงักรหยก ภาค 1 และ มงักรเจา้ยุทธจกัร เป็นกำรแปลทีม่กีำรตดัทอนเป็นบำงส่วน ซึง่ก็
สอดคลอ้งกบัขนบกำรแปลในภำพใหญ่ ทีย่งัไม่เน้นซื่อตรงต่อต้นฉบบันักเช่นเดยีวกนั จงึเป็น
เหตุใหก้ลวธิกีำรละค ำ ปรำกฏใน มงักรหยก ภาค 1 และ มงักรเจา้ยุทธจกัร ค่อนขำ้งบ่อยครัง้ 

ส ำหรับกลวิธีอีก 11 กลวิธี ที่ เหลือนั ้นปรำกฏใช้น้อยมำก จึงไม่อธิบำยในที่นี้ 
รำยละเอยีดสำมำรถอำ้งองิไดจ้ำกตำรำงที ่1 และ 2 

นอกจำกนี้ ยงัพบว่ำมีค ำทำงวฒันธรรมบำงค ำที่มกีำรแปลคลำดเคลื่อน โดยพบใน 
มงักรหยก ภาค 1 เป็นจ ำนวน 25 ครัง้ มงักรเจา้ยุทธจกัร 13 ครัง้ และ ก๊วยเจ๋งยอดวรีบุรุษ 18 ครัง้ 
คดิเป็นรอ้ยละ 4.11 รอ้ยละ 2.1และรอ้ยละ 2.92 ตำมล ำดบั 

 
                                                           

7 อำ้งองิชือ่เสน้ลมปรำณจำก โกวทิ คมัภรีภำพ. (2557). ต าราฝังเขม็. ธนำเพรส. หนงัสอืดงักล่ำว
ถอดเสยีงวสิำมำนยนำมต่ำง ๆ ตำมส ำเนียงภำษำจนีกลำง 

8 อำ้งองิชือ่เสน้ลมปรำณจำก โกวทิ คมัภรีภำพ. (2557). ต าราฝังเขม็. ธนำเพรส. หนงัสอืดงักล่ำว
ถอดเสยีงวสิำมำนยนำมต่ำง ๆ ตำมส ำเนียงภำษำจนีกลำง 

9 เดมิทเีดยีว ก๊วยเจ๋งยอดวรีบุรุษ นัน้แปลมำจำก เฉ้อเตยีวองิสฺยงจฺวา้น ฉบบัปรบัปรุงเช่นเดยีวกบั 
มงักรเจา้ยุทธจกัร แต่เมือ่พมิพ์ใหม่ใน พ.ศ. 2546 โดยส ำนักพมิพ์สยำมอนิเตอร์บุ๊คส์ เป็นกำรน ำตวับทแปลเดมิที่
เคยแปลมำแลว้ไปเปรยีบเทยีบกบั เฉ้อเตยีวองิสฺยงจฺวา้น ฉบบัปรบัปรุงใหมซ่ึ่งเพิง่ตพีมิพจ์ ำหน่ำย เพือ่ปรบัปรุงให้
มเีนื้อหำเป็นปัจจุบนัมำกขึน้กว่ำเดมิ (กมิยง้, 2546, น. 8) โดยจะเหน็ไดว้่ำ ก๊วยเจ๋งยอดวรีบุรุษ ฉบบัพมิพ์ครัง้แรก  
เมือ่ พ.ศ. 2537 โดยสยำมสปอรต์ พริน้ติ้งนัน้ มเีนื้อหำทีแ่ตกต่ำงจำกฉบบั พ.ศ. 2546 เป็นบำงส่วน 
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และเนื่องจำกตวับทต้นฉบบัของ เฉ้อเตยีวองิสฺยงจฺวา้น ฉบบัแปลไทยทัง้สำมส ำนวนนัน้ 
มไิดม้เีนื้อหำเหมอืนกนัทัง้หมด เมื่อผูว้จิยัคดักรองค ำทำงวฒันธรรมจำกต้นฉบบัทัง้สำมฉบบั 
จึงส่งผลให้ค ำทำงวัฒนธรรมบำงค ำ ปรำกฏในตัวบทต้นฉบับหนึ่ง แต่มิได้ปรำกฏในอีก   
สองต้นฉบบัทีเ่หลอื หรอืค ำบำงค ำ กป็รำกฏเฉพำะในตวับทตน้ฉบบัเดยีวเท่ำนัน้ โดยกรณีทีม่ี
ลกัษณะเช่นนี้ พบทัง้สิน้ 80 ครัง้ใน มงักรหยก ภาค 1 พบ 71 ครัง้ใน มงักรเจา้ยุทธจกัร และ 
พบ 72 ครัง้ใน ก๊วยเจ๋งยอดวรีบุรุษ 

อกีประเดน็หนึ่งทีส่ะทอ้นจำกสรุปภำพรวมกำรใชก้ลวธิกีำรแปลขำ้งต้นคอื กำรแปล
ค ำทำงวฒันธรรมแต่ละหมวด มิได้มีแนวโน้มการใช้กลวิธีการแปลท่ีมีความเฉพาะตวัแต่
อย่างใด ผูว้จิยัไม่พบควำมแตกต่ำงอย่ำงมนีัยส ำคญัของกำรใช้กลวธิกีำรแปลในแต่ละหมวด 
กลวธิใีดทีผู่แ้ปลเลอืกใชม้ำกในภำพรวม กจ็ะปรำกฏมำกในแต่ละหมวดดว้ย ยกเวน้หมวดที ่5 
กริยิำท่ำทำงและนิสยั ซึง่เป็นทีน่่ำสงัเกตว่ำไม่มกีำรใชก้ลวธิกีำรใชค้ ำยมืหรอืใชค้ ำยมืร่วมกบั
ค ำอธบิำยแต่อย่ำงใด และค ำในหมวดที ่6 ค ำศพัทเ์ฉพำะส ำหรบันิยำยก ำลงัภำยในทีพ่บกำรใช้
กลวิธีผสมระหว่ำงกำรแปลตรงตัวและกำรใช้ค ำยืมหรอืใช้ค ำยืมร่วมกบัค ำอธิบำยมำกเป็น
พเิศษ 

4.3 ตวัอย่างการแปลค าทางวฒันธรรมใน เฉ้อเตียวอิงสยฺงจวฺ้าน ฉบบัแปลไทย
สามส านวน 

เมื่อเหน็ภำพรวมกำรใชก้ลวธิกีำรแปลค ำทำงวฒันธรรมใน เฉ้อเตยีวองิสฺยงจฺวา้น ของ
จ ำลอง พศินำคะ ว. ณ เมอืงลุง และ น. นพรตัน์ แลว้ ต่อไปนี้จะเป็นกำรยกตวัอย่ำงกำรแปลค ำ
ทำงวฒันธรรมทีผู่ว้จิยัมองว่ำน่ำสนใจ โดยเลอืกจำกค ำทำงวฒันธรรมทีน่่ำสนใจในแต่ละหมวด 
ดงัขอ้มลูต่อไปนี้ 

 
ตารางท่ี 2 
ตวัอย่างการแปลค าทางวฒันธรรมทีน่่าสนใจในแต่ละหมวด 
 
เฉ้อเตียวอิงสยฺงจวฺ้าน มงักรหยก ภาค 1 มงักรเจ้ายทุธจกัร กว๊ยเจง๋ยอดวีรบรุษุ 
หมวดนิเวศ 
百合花 ดอกพลบัพลงึ ไมไ่ดแ้ปล ดอกแป๊ะฮะ 
หมวดวตัถ ุ
鼎 กระถำง/โอ่งเหลก็ กระถำง กระถำง 
หมวดสงัคม 
亩 ไร ่ ไร ่ โบ่ว* 

*ไร่จนี  
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ตารางท่ี 2 
ตวัอย่างการแปลค าทางวฒันธรรมทีน่่าสนใจในแต่ละหมวด (ต่อ)  
 
เฉ้อเตียวอิงสยฺงจวฺ้าน มงักรหยก ภาค 1 มงักรเจ้ายทุธจกัร กว๊ยเจง๋ยอดวีรบรุษุ 
หมวดสถาบนั ธรรมเนียม กิจกรรม กระบวนการและแนวคิด 
刚才这一手显然是江湖

上相传的 “空手夺白刃” 
绝技, …… 

กำรกระท ำเมื่อตะกี้นี้ได้
แสดงให้เห็นว่ำ มนัเป็น
วธิใีชม้อืเปล่ำแย่งชงิอำวุธ
ขอ งพวกผู้ ก ล้ าหาญ 
ชัน้สูงทเีดยีว... 
(กมิยง้, 2537ก, ล.1, น. 35) 

...ฝีมือชิงมีดสัน้ที่แสดง
ออกมำนี้ต้องเป็นมอืเปล่ำ
ชงิอำวุธ (คงชิว่ยบิแป๊ะยิม่) 
อนัเลอเลศิทีเ่ล่ำลอืกนัใน
ยทุธจกัร 
(กมิยง้, 2537ข, ล.1, น. 24) 

...ฝีมือ เมื่อครู่แสดงว่ำ
เป็นท่ำไม้ตำยคงชิ่วยิบ
แป๊ะยิม่ (มอืเปล่ำชงิอำวุธ) 
ทีส่บืทอด มำในยทุธจกัร 

 
(กมิยง้, 2546, ล.1, น. 55) 

หมวดกิริยาท่าทางและนิสยั 
运气 ไม่แปลค ำนี้โดยตรง แต่

จะปรบัค ำไปตำมประโยค
แวดลอ้ม 

เกรง็ก ำลงั/ 
โคจรลมปรำณ 

เกรง็ก ำลงั/เดนิลมปรำณ/
โคจรพลงัลมปรำณ 

ค าศพัท์เฉพาะส าหรบันิยายก าลงัภายใน 
穆易不再说话, 腰带一

紧, 使一招“海燕掠波”, 
身子跃起, 向那公子疾

撞过去。那公子知他怒

极, 当下不敢怠慢, 拧过

身驱 , 左掌往外穿出 , 
“毒蛇寻穴手” 往他小腹

击去。 

มวัเอ๊กไม่ปริปำกต่อค ำ
ถ ำกถ ำงอัน เย้ ย เย ำะ 
ข ยับ ผ้ ำ เคี ย น เอ ว ให้
กระชับแน่น พุ่งตัวเข้า
ท าร้ายชายหนุ่มอย่าง
รวดเรว็อีก ชำยหนุ่มคดิ
อยู่ในใจว่ำ ‘ถ้ำขนืท ำเฉย 
มัว เอ๊ งก ำลัง โก รธนั ก 
พลำดพลัง้อำจถึงตำย
หรอืไม่คงบำดเจบ็สำหสั’ 
ดงันัน้ เมือ่หมดันัน้พุ่งมำ
จงึรบีหลบไปเสยีทำงหนึ่ง 
ซ้ายพุ่ งทะลวงเข้าไป
ระหว่ ำงท้องน้อยของ  
มวัเอ๊กทนัท1ี0 
(กมิยง้, 2537ก, น. 425-426) 

มกเอ็กมกิล่ำวกระไรอีก 
รดัสำยรดัเอวแนบแน่น
กว่ำเดิม กระโดดปรำด
ไ ป ใน ก ร ะ บ ว น ท่ า 
‘น างแ อ่น โฉบคล่ื น ’ 
ทะยำนใส่กงจื้อรูปงำม
อย่ำงดุดัน กงจื้อรูปงำม
ทรำบว่ ำฝ่ ำยตรงข้ ำม 
เดือดดำลถึงขีดสุดจึง   
ไม่ ก ล้ ำช ะล่ ำ เลิน เล่ อ  
เบี่ยงกำยหลบหลีกแล้ว
กระแทกฝ่ำมอืซำ้ยเขำ้ใส่
ทอ้งน้อยของฝ่ำยตรงขำ้ม
ในกระบวนท่า ‘ควานพิษ
ในร’ู   
(กมิยง้, 2537ข, น. 368-369) 

มกเอ ็กไม่กล่ำวกระไร  
รัดส ำยรัด เอ วกระชับ
แน่น ใชอ้อกดว้ยท่วงท่า
ไฮ้อ่ีเลียะปอ (นางแอ่น
โฉบคล่ืน) ลอยตัวโถม
ใส่กงจื้อผู้นัน้ กงจื้อผู้นัน้
ทรำบว่ำคนผูน้ี้เดอืดดำล
ถงึขดีสุด ยำมนัน้ไม่กล้ำ
ชะล่ำใจ บดิกำยหลบเลีย่ง 
พุ่งมือซ้ำยออกนอก ใช้
วิชาตัว๊จ ัว้ ช้ิมฮวกช่ิว 
(มืออสรพิษควานหารู) 
มุง่ใส่ทอ้งน้อยมกเอก็  

 
 

(กมิยง้, 2546, น. 453-454) 

 

                                                           
10 ตน้ฉบบัภำษำจนีของ มงักรหยก ภาค 1 มขีอ้ควำมทีแ่ตกต่ำงออกไป เป็นดงันี้ 穆易不再说话, 

腰带一紧,忽地 “海燕掠波”, 身子离地尺许, 向那公子疾冲而来。那公子知他怒极, 只要中了他一招一式,
不死也得重伤, 当下不敢怠慢, 身躯一拧, 左掌往外一穿, “毒蛇寻穴手” 往对方小腹击去。 
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ตัวอย่ำงแรกจำกหมวดค ำทำงวฒันธรรมเชิงนิเวศ คือ ค ำว่ำ 百合花11 ซึ่งแปลว่ำ 
“ดอกลลิลี่” โดย จ ำลอง พศินำคะนัน้ เลอืกใช้กลวธิกีำรแทนที่ทำงวฒันธรรม โดยเปลีย่นจำก
ดอกลลิลีเ่ป็น “ดอกพลบัพลงึ” ซึ่งเป็นดอกไมส้ขีำวขนำดใหญ่เช่นเดยีวกนัมำแทนที่ ในขณะที ่
ว. ณ เมอืงลุง เลอืกที่จะใช้กำรละ คอืไม่แปลค ำดงักล่ำว ส่วน น. นพรตัน์ นัน้ เลอืกใชก้ำรใช ้ 
ค ำยมืดว้ยกำรทบัศพัทโ์ดยถอดเสยีงค ำ 百合 ดว้ยส ำเนียงภำษำจนีแตจ้ิว๋ว่ำ “ดอกแป๊ะฮะ” 

ตวัอย่ำงที่ 2 คอืค ำว่ำ 鼎 ในหมวดวฒันธรรมทำงวตัถุ 鼎 นัน้คอืภำชนะจนีโบรำณ
สำมขำสองหู ใช้ส ำหรบัต้มอำหำร12 (ILCASS, 2002, p. 456) ไม่มคี ำที่ตรงกนัในภำษำไทย 
ผู้แปล เฉ้อเตียวอิงสฺยงจฺว้าน ทัง้สำมส ำนวน ต่ำงเลือกใช้กลวิธีเดียวกนัมำสื่อควำมหมำย  
ให้ผู้อ่ำนเข้ำใจ โดยได้เลือกใช้กำรแทนที่ทำงวฒันธรรม ซึ่งก็คือกำรน ำสิง่ที่มีในวฒันธรรม
ปลำยทำงคอืวฒันธรรมไทย มำใชใ้นกำรแปลค ำ 鼎 ว่ำ “กระถำง” โดย มงักรหยก ภาค 1 นัน้ 
ในบำงครัง้จะแปลค ำนี้ว่ำ “โอ่งเหลก็” จะเหน็ไดว้่ำ แม ้“กระถำง” และ “โอ่งเหลก็” จะไม่ไดม้สีำมขำ 
ไม่มหีจูบัดำ้นขำ้งสองหเูหมอืนภำชนะโบรำณดงักล่ำว นอกจำกนี้ค ำว่ำ “กระถำง” ยงัอำจท ำให้
ผู้อ่ำนนึกไปถึงกระถำงต้นไม้ที่ท ำจำกดนิเผำ แต่ถึงกระนัน้ บรบิทแวดล้อมอื่น  ๆ ในเนื้อหำ  
จะสำมำรถท ำใหผู้อ้่ำนเขำ้ใจไดว้่ำ 鼎 มลีกัษณะคร่ำว ๆ เช่นไร มไิดส้ง่ผลเสยีต่อกำรรบัรู ้

ตวัอย่ำงที่ 3 ซึ่งเป็นค ำทำงวฒันธรรมในหมวดสงัคม คอืค ำว่ำ 亩 ซึ่งเป็นมำตรำวดั
ขนำดพื้นที่แบบจนี เท่ำกบั 666.7 ตำรำงเมตร (ILCASS, 2002, p. 1373) ผู้แปล มงักรหยก 
ภาค 1 และ มงักรเจ้ายุทธจกัร เลอืกแปลดว้ยกำรแทนที่ทำงวฒันธรรม คอืน ำมำตรำวดัพื้นที่
แบบไทยคือ “ไร่” ซึ่งคิดเป็น 1,600 ตำรำงเมตรมำใช้ แม้มำตรำวดัทัง้สองจะมีพื้นที่ต่ำงกนั
เกอืบ 1,000 ตำรำงเมตรกต็ำม ส ำหรบั ก๊วยเจ๋งยอดวรีบุรุษ นัน้ เลอืกใชก้ลวธิกีำรใชค้ ำยมืหรอื
ใช้ค ำยมืร่วมกบัค ำอธบิำย โดยแปลถอดเสยีงด้วยส ำเนียงจนีแต้จิว๋ว่ำ “โบ่ว” ก่อนจะท ำเชงิอรรถ  
ว่ำ “ไร่จนี” เพื่อเป็นกำรอธบิำยควำมใหเ้ขำ้ใจไดง้่ำยขึน้ 

ตัวอย่ำงต่อมำเป็นค ำทำงวัฒนธรรมในหมวดสถำบัน  ธรรมเนียม กิจกรรม 
กระบวนกำร และแนวคดิ คอืค ำว่ำ 江湖 ซึง่คนไทยไม่ว่ำจะเป็นนกัอ่ำนนิยำยก ำลงัภำยในหรอื
ผู้เสพละครก ำลงัภำยใน อำจคุ้นหูกนัดใีนค ำว่ำ “ยุทธจกัร” หรอื “ยุทธภพ” กำรท ำวจิยัชิ้นนี้  
ท ำให ้เรำค้นพบว่ำ 江湖 ที่อำจแปลตรงตัวตำมรูปศพัท์ได้ว่ำ  “แม่น ้ำและทะเลสำบ” นี้ 
ไม่ได้ถูกแปลว่ำ “ยุทธจกัร” ตัง้แต่แรกเริม่ หำกแต่เพิง่จะปรำกฏใน มงักรเจ้ายุทธจกัร และ  
สบืทอดต่อมำใน ก๊วยเจ๋งยอดวรีบุรุษ  

                                                           
11 百合 คอื “多年生草本植物, 鳞茎呈球形, 白色或浅红色。花呈漏斗形, 白色, 供观赏。鳞茎供

食用, 中医入药。” (ILCASS, 2002, p. 40) ซึ่งอำจแปลไดว้่ำ “พชืสมุนไพรยนืต้น มหีวัใต้ดนิเป็นกระเปำะ  
มสีขีำวหรอืแดงอ่อน ดอกมลีกัษณะเหมอืนรูปกรวย สีขำว สวยน่ำชม หวัสำมำรถรบัประทำนได้ และเป็น
วตัถุดบิยำจนี” 

12 ตน้ฉบบัภำษำจนี : 煮东西用的器物, 三足两耳 
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พจนานุกรมภาษาจนีปัจจุบนั (ฉบบัสองภาษา จนีและองักฤษ) ไดใ้หค้วำมหมำยของ 
江湖 เอำไวว้่ำ “คนซึง่ร่อนเร่ไปทัว่ หำเลีย้งชพีดว้ยกำรขำยฝีมอืในลกัษณะต่ำง  ๆ หรอืขำยยำ 
รวมไปถึงแวดวงที่คนเหล่ำนี้รวมตวักนั”13 (ILCASS, 2002, p. 958) จะเหน็ไดว้่ำควำมหมำย
ตำมพจนำนุกรมนี้ ไม่สำมำรถน ำมำใชแ้ปลค ำว่ำ 江湖 ในบรบิทนิยำยก ำลงัภำยในไดโ้ดยตรง 
หำกแต่ต้องน ำควำมหมำยพื้นฐำนไปปรบัเขำ้กบับรบิทของเหล่ำผู้กล้ำที่มฝีีมอืในกำรต่อสู้   
อีกทอดหนึ่ง โดยแต่ละส ำนวนแปลนัน้ เลือกใช้กลวิธีเดียวกนัคือ กำรเรียบเรียงด้วยค ำที่  
ไม่เกีย่วขอ้งกนั นัน่คอืค ำแปลไม่เกีย่วขอ้งรปูศพัทเ์ดมิทีแ่ปลตรงตวัไดว้่ำ “แม่น ้ำและทะเลสำบ” 
และไม่ไดแ้ปลตรงตวัจำกควำมหมำยในพจนำนุกรมตำมทีร่ะบุไปขำ้งต้น ทัง้นี้ กำรเลอืกใชค้ ำ
เพื่อแปลมโนทศัน์ของค ำนี้ในบรบิทนิยำยจนีก ำลงัภำยใน พฒันำจำก “ผู้กล้ำหำญ” หรอื 
“พวกผู้กล้ำหำญ” ใน มงักรหยก ภาค 1 มำเป็นค ำว่ำ “ยุทธจกัร” ใน มงักรเจ้ายุทธจกัร และ 
ก๊วยเจ๋งยอดวรีบุรุษ  

ส ำหรบัค ำว่ำ “ยุทธจกัร” นัน้ ผู้วจิยัสนันิษฐำนว่ำเป็นกำรผสมค ำโดยผูแ้ปลเอง จำก  
ค ำว่ำ “ยุทธ-” ที่แปลว่ำ “สงครำม, กำรรบพุ่ง.” (รำชบณัฑิตยสถำน, 2556, น. 957) กบั  
ค ำว่ำ “อำณำจักร” ที่แปลว่ำ “เขตแดนที่อยู่ ในอ ำนำจปกครองของประเทศหนึ่ ง  ๆ” 
(รำชบณัฑติยสถำน, 2556, น. 1403) และในเมื่อค ำที่ผู้แปล มงักรเจ้ายุทธจกัร และ ก๊วยเจ๋ง  
ยอดวีรบุรุษ เลือกใช้นัน้ มิได้เกี่ยวข้องกับควำมหมำยตำมรูปศัพท์หรือควำมหมำยตำม
พจนำนุกรมของ 江湖 แต่เป็นกำรเรยีบเรยีงค ำขึน้มำตำมนยัทีป่รำกฏในทอ้งเรื่อง ค ำว่ำ 江湖 
ในภำษำไทย จงึกลำยมำเป็นอำณำจกัรของเหล่ำผูก้ลำ้ นับว่ำเป็นกำรสรำ้งค ำทีน่่ำสนใจและ  
มผีู้ใช้สบืต่อมำจนปัจจุบนั14 

ส ำหรบัจำกค ำศพัทเ์ฉพำะส ำหรบันิยำยจนีก ำลงัภำยใน ซึง่เป็นหมวดค ำพเิศษทีผู่ว้จิยั
เพิ่มเติมเข้ำมำนัน้ ตัวอย่ำงตำมตำรำงที่ 3 มำจำกเนื้อควำมตอนที่มกเอ็กต่อสู้กับเอี้ยคัง 
เนื่องจำกรบัไม่ไดท้ี่เอีย้คงันัน้ดูหมิน่บุตรสำวบุญธรรมของตน โดยในขอ้ควำมตอนดงักล่ำว
ปรำกฏกระบวนท่ำกำรต่อสู้จ ำนวนสองกระบวนท่ำ ซึ่งผู้แต่งได้น ำใส่ไว้ในเครื่องหมำย
อญัประกำศให้สงัเกตได้ง่ำย นัน่คอื 海燕掠波 และ 毒蛇寻穴手 

เป็นที่น่ำสงัเกตว่ำ กระบวนท่ำกำรต่อสูซ้ึง่มหีลำยรอ้ยชื่อใน เฉ้อเตียวองิสฺยงจฺว้าน นัน้ 
โดยมำกมกัปรำกฏเพยีงครัง้เดยีว กระบวนท่ำทัง้สองในตวัอย่ำงนี้กเ็ช่นเดยีวกนั ในกำรเขยีน
บรรยำยกำรต่อสู ้กมิยง้มกัจะอธบิำยท่ำทำงกำรต่อสูเ้อำไวใ้นเนื้อหำ ใหผู้อ้่ำนสำมำรถเชื่อมโยงกบั  
ท่ำทำงกำรต่อสูท้ี่มชีื่อเรยีกอนัวจิติรพสิดำร เช่น เมื่อเหน็ขอ้ควำมว่ำ …使一招 “海燕掠波”, 
身子跃起, 向那公子疾撞过去。ผู้อ่ำนกจ็ะจนิตนำกำรตำมไดว้่ำ กระบวนท่ำนี้คอืกำรกระโดด  

                                                           
13 ตน้ฉบบัภำษำจนี指各处流浪靠卖艺、卖药等生活的人, 也指这种人所从事的行业。 
14 อย่ำงไรก็ดี งำนวจิยัฉบบันี้มไิด้คน้พบว่ำใครเป็นผูค้ดิค ำว่ำ “ยุทธจกัร” ขึน้มำเป็นรำยแรก และ

แปลไวใ้นนิยำยจนีก ำลงัภำยในเรือ่งใด 
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ลอยตวัขึน้แลว้โฉบเขำ้ไปจู่โจมคู่ต่อสู ้ในลกัษณะทีใ่กลเ้คยีงกบั “นกนำงแอ่นโฉบผ่ำนเกลยีวคลื่น” 
ตำมชื่อกระบวนท่ำ สว่นกระบวนท่ำ 毒蛇寻穴手 นัน้ หำกอ่ำนขอ้ควำมตน้ฉบบั ...当下不敢怠慢, 
拧过身驱, 左掌往外穿出, “毒蛇寻穴手”往他小腹击去。ผู้อ่ำนก็อำจจินตนำกำรตำมได้ว่ำ 
ท่ำทำงกำรต่อสูท้ี่แปลตรงตวัว่ำ “ท่ำมอืงูเลือ้ยหำรู” นี้ เป็นชื่อทีเ่หมำะสมกบัอำกำรบดิตวัแล้ว
ยื่นมอืซำ้ยจู่โจมไปยงัทอ้งน้อยของคู่ต่อสูอ้ย่ำงไร  
 ส ำหรบักลวธิกีำรแปลนัน้ จำกตำรำงจะเหน็ได้ว่ำ มงักรหยก ภาค 1 มวีธิกีำรจดักำรกบั 
海燕掠波 และ 毒蛇寻穴手 ในลกัษณะที่แตกต่ำงจำกสองส ำนวนที่แปลตำมมำในภำยหลงั 
กล่ำวคอื ผู้แปลเลอืกที่จะใช้กลวธิกีำรละค ำ คอืไม่แปลชื่อกระบวนท่ำ แต่แปลกริยิำอำกำรใน
กำรต่อสูอ้ื่น ๆ  ออกมำใหร้บัทรำบว่ำ ตวัละครทัง้สองต่อสูก้นัในลกัษณะใด ส่วน มงักรเจา้ยุทธจกัร 
และ ก๊วยเจ๋งยอดวรีบุรุษ นัน้ ต่ำงกแ็ปลชื่อกระบวนท่ำทัง้สองนัน้ออกมำดว้ย แมก้ลวธิทีีใ่ชจ้ะ
แตกต่ำงกนัเลก็น้อย นัน่คอื มงักรเจา้ยุทธจกัร ใชก้ำรแปลตรงตวัเพยีงอย่ำงเดยีว ถอดควำมหมำย
กระบวนท่ำทัง้สองออกมำเป็นกระบวนท่ำ ‘นำงแอ่นโฉบคลื่น’ และกระบวนท่ำ ‘ควำนพษิในรู’ 
ส่วน ก๊วยเจ๋งยอดวีรบุรุษ นัน้ ใช้กลวิธีกำรแปลตรงตัวและกำรใช้ค ำยืมหรือค ำยืมร่วมกับ
ค ำอธบิำย โดยแปล 海燕掠波 และ 毒蛇寻穴手 ว่ำท่วงท่ำไฮอ้ีเ่ลยีะปอ (นำงแอ่นโฉบคลื่น) 
และวชิำตัว๊จัว้ชิม้ฮวกชิว่ (มอือสรพษิควำนหำรู) จะเหน็ไดว้่ำ น. นพรตัน์เลอืกทีจ่ะถอดเสยีงวลี
ตน้ฉบบัดว้ยส ำเนียงภำษำจนีแตจ้ิว๋ก่อน จำกนัน้จงึค่อยแปลควำมหมำยของภำษำจนีแต้จิว๋นัน้
เพิม่ในวงเลบ็ใหผู้อ้่ำนเขำ้ใจควำมหมำย 

ส ำหรบัตวัอย่ำงกำรแปลค ำทำงวฒันธรรมหมวดกริยิำท่ำทำงและนิสยั คอืค ำว่ำ 运气 
ซึ่งหมำยถึง กำร “เคลื่อนก ำลงัไปรวมกนัที่ส่วนใดส่วนหนึ่งของร่ำงกำย”15 (ILCASS, 2002, 
p. 2379) โดย มงักรหยก ภาค 1 จะไม่แปลกรยิำ 运气 เป็นภำษำไทยโดยตรง หำกแต่จะเลอืก
แปลโดยใช้ค ำอื่น แตกต่ำงกนัไปในแต่ละประโยค ส่วน มงักรเจ้ายุทธจกัร และ ก๊วยเจ๋ง  
ยอดวีรบุรุษ นัน้ เลือกแปลค ำนี้โดยกลวิธีกำรแปลตรงตัว แต่อำจไม่ได้แปลแบบเดียวกนั
ในทุก ๆ ครัง้ 

 
 
 

 
 
 
 
 
 

                                                           
15 ตน้ฉบบัภำษำจนี 把力气贯注到身体某一部分 
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ตารางท่ี 3 
ตวัอย่างการแปลค า 运气 ใน มงักรหยก ภาค 1  มงักรเจา้ยุทธจกัร และ ก๊วยเจ๋งยอดวรีบุรุษ  
 
เฉ้อเตียวอิงสยฺงจวฺ้าน มงักรหยก ภาค 1 มงักรเจ้ายทุธจกัร กว๊ยเจง๋ยอดวีรบรุษุ 
笑弥陀张阿生估量这铜

缸虽重, 自己尽可接得

住, 当下抢上一步, 运气

双臂, 叫一声: “好!” 

เตียวอำแซผู้มีฉำยำว่ำ
พระอรหนัต์ยิ้ม กำ้วถลนั
เสื อ ก สุ ด แ ข น รับ ไ ว้
ทนัท่วงที...16 
(กมิยง้, 2537ก, ล. 1, น. 134) 

เชี่ยนีท้อ (พระสังขจำย
ห น้ ำเป็ น ) เตียอำเซ็ ง
ค ำนวณดูกระถำงทอง
เห ลื อ แ ล ะ สุ ร ำ  แ ม้ มี
น ้ ำห นั ก ม ำแ ต่ ต น ยั ง
พอจะรบัไว้อยู่ จึงสะอึก
ปรำดเข้ำไปเกร็งก าลัง
ใส่สองแขน17 
(กมิยง้, 2537ข, ล. 1, น. 71) 

พ ร ะ ส ัง ก ัจ จ ำ ย น์ ยิ ้ม  
เตียอำเซ็งคำดค ำนวณ
ว่ำ โอ่งทองเหลืองนี้แม้
หนักอึ้ง ตัวเองสำมำรถ
รับไว้ได้ ดังนั ้นสืบเท้ำ
ออกไปก้ำวใหญ่  เกร็ง
ก ำลังใส่สองแขน ตวำด
ค ำ “ประเสรฐิ” 
(กมิยง้, 2546, ล. 1, น. 122) 

他生得肥胖, 胸口垒垒

的都是肥肉, 犹如一个

软垫一般, 托住了铜缸, 
随即一运气, 胸肌向外

一张, 已把铜缸飞来之

力抵了回去, 双手合围, 
紧紧将铜缸箍住, 低头

在缸里喝了一大口酒 ,
赞道: “好酒!” 

...หำกแต่ว่ำร่ำงของเตยีว
อำแซอ้วนพ ีเนื้ออกหนำ 
ดงันัน้พอกระถำงปะทะ
หน้ำอกมนักก็ระดอนออก 
พ ร้อมกัน เตี ย วอำแซ
ตกใจร้อง พลำงใช้มือ  
ทัง้สองคว้ำอุ้มกระถำง 
ใบนั ้นไว้ได้ทันที เตียว 
อำแซก้มหน้ำลงดื่มสุรำ
ต ำมค ำ เชิญ ของคูชู่ ก ี 
พอดื่มแล้วเงยหน้ำขึ้น... 
(กมิยง้, 2537ก, ล. 1, น. 137) 

...ปล่อยกระถำงทองเหลอืง 
กระแทกเข้ำใส่ทรวงอก
มนัทีอ่ว้นใหญ่ ทรวงอกมี
กล้ำมเนื้อเป็นหนัน่หนำ
ดุจกบัเบำะนิ่ม ๆ รองรบั
กระถ ำงไว้  เมื่ อ เกร็ง
ก าลังภ ายใน อีกค รัง้ 
กลำ้มเนื้อทรวงอกดดีออก
ทำงภำยนอก ต้ำนกระถำง
ทองเหลอืที่พุ่งเขำ้มำจน
หยุดลง สองมือโอบเข้ำ
หำกนัรดักระถำงทองเหลอืง 
ไวแ้นบแน่น กม้ศรีษะดื่ม
สุรำในกระถำงอีกหนึ่ ง
แล้ วส่ งเสี ย งชม  “สุ รำ
ประเสรฐิ” 
(กมิยง้, 2537ข, ล. 1, น. 74) 

คนผู้นี้ มีรูป ร่ ำงอ้วน ฉุ 
หน้ำอกกอปรดว้ยเนื้อหำ 
คลำ้ยเบำะนุ่มนิ่มใบหนึ่ง
รองรบัโอ่งทองเหลอืงไว ้
จ ำ ก นั ้ น โ ค จ ร พ ลั ง
ลมปราณ  กล้ำม เนื้ อ
หน้ำอกดดีกระดอนออก
นอก ต้ำนทำนรับพลัง
สภำวะที่แฝงมำกับโอ่ง
ทองเหลืองเอำไว้ โอบ
แขนทัง้สอง สวมกอดโอ่ง
ทองเหลอืงแนบแน่น ก้ม
ศรีษะดื่มสุรำภำยในโอ่ง
อึกใหญ่ ชมเชยว่ำ “สุรำ
อนัประเสรฐิ” 

(กมิยง้, 2546, ล. 1, น. 126) 

 

                                                           
16 ต้นฉบับภำษำจีนของ มังกรหยก ภาค 1 แปลโดย จ ำลอง พิศนำคะ มีควำมแตกต่ำงใน

รำยละเอยีดจำกต้นฉบบัของอกีสองส ำนวนแปล โดยขอ้ควำมใน เฉ้อเตยีวอิงสฺยงจฺวา้น ฉบบัดัง้เดมิเป็นดงันี้ 
笑弥陀张阿生在江南七侠中力气最大, 估量这铜缸虽重, 自己力气尽自接得住, 当下抢上一步, 运气双臂, 
叫一声: “好!” 

17 ไมไ่ดแ้ปลขอ้ควำมชว่งทำ้ยทีว่่ำ 叫一声: “好!” 
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ตารางท่ี 3 
ตวัอย่างการแปลค า 运气 ใน มงักรหยก ภาค 1  มงักรเจา้ยุทธจกัร และ ก๊วยเจ๋งยอดวรีบุรุษ (ต่อ) 
 
เฉ้อเตียวอิงสยฺงจวฺ้าน มงักรหยก ภาค 1 มงักรเจ้ายทุธจกัร กว๊ยเจง๋ยอดวีรบรุษุ 
此时梅超风守紧门户 ,
不再进击, 一面运气裹

毒, 使眼中的毒不致急

速行散, …… 

ขณะเดียวกับที่นำงฝืน
ควำมเจ็บปวดจำกพิษ
ร้ำย ที่ ฝั งอ ยู่ ใน ลู ก ต ำ 
ไม่ ให้ แ ผ่ ซ่ ำน ออกไป   
ทั ว่ ร่ ำ งได้ด้ วยก าลัง
ต่อต้านภายในของนำง  
(กมิยง้, 2537ก, ล. 1, น. 261) 

ตอนนั ้นบ๊วยเทียวฮวง
ป้องกนัตวัเขม้แขง็รดักุมยิง่ 
ไม่จู่โจมใส่คู่ต่อสู้อีกแล้ว 
ท ำงห นึ่ ง เก ร็ งก าลั ง
ภายในขึ้นต่อต้ำนพ ิษ  
มใิหพ้ษิในดวงตำกระจำย
สู่ส่วนสดัอื่นเรว็เกนิไปนกั  
(กมิยง้, 2537ข, ล. 1, น. 200) 

ยำมนั ้นบ๊วยเถียวฮวง
คุม้ครองป้องกนัตวัอย่ำง
รัดกุม ไม่รุกจู่ โจม  อีก
ท ำ งห นึ่ ง โค จ รพ ลั ง
ห่อหุ้มพษิไว ้มใิห้พษิรำ้ย
ในดวงตำหมุนเวียนไป
ตำมเสน้เลอืดโดยเรว็  
(กมิยง้, 2546, ล. 1, น. 269) 

朱聪见马钰坐在地下

运气, 一只右掌已全成

黑色 , 问道 : “马道长 , 
你怎么受了伤?” 

จูช ง เห็ น เบ๊ เง็ก นั ่ง ใ ช้
ก าลังภายใน  สังเกต  
ฝ่ำมอืข้ำงขวำกลำยเป็น
สีด ำ รีบถำมว่ ำ “ท่ ำน
อำวุ โสแซ่ เบ๊  ข้ำพ เจ้ำ 
ใคร่ทรำบอำกำรบำดเจ็บ
ของทำ่น?” 
(กมิยง้, 2537ก, ล. 3, น. 596) 

จูชงเห็นเบ๊เง็กนัง่โคจร
ลมปราณกบัพื้น มอืขวำ
กลำยเป็นสีด ำสนิทไป 
จึงรีบถำม “เบ๊เต้ำเจี้ยง 
ท่ำนบำดเจบ็อย่ำงไร?”  
(กมิยง้, 2537ข, ล. 2, น. 562) 

จูชงเห็นเบ๊เง็กนัง่โคจร
พลงักบัพื้น มือขวำข้ำง
หนึ่งกลบักลำยเป็นสีด ำ 
จึงถำมว่ำ “เบ๊เต้ำเจี้ยง 
ท่ำนไฉนไดร้บับำดเจบ็?”  
(กมิยง้, 2546, ล. 2, น. 48) 

 
จำกตวัอย่ำงทัง้สีใ่นตำรำงจะเหน็ได้ว่ำ มงักรเจ้ายุทธจกัร และ ก๊วยเจ๋งยอดวรีบุรุษ 

มคี ำทีค่่อนขำ้งตำยตวัในกำรแปลค ำว่ำ 运气 โดยแปลค ำ 运 ว่ำ “เกรง็” หรอื “โคจร” และแปล
ค ำ 气 ว่ำ “ก ำลงัภำยใน” “ลมปรำณ” หรอื “พลงัลมปรำณ” จงึถอืเป็นกำรแปลตรงตวั ในขณะที ่
มังกรหยก ภาค 1  นัน้ ยังไม่ได้มีกำรจดักำรอย่ำงตำยตัวกับค ำดังกล่ำว แต่จะใช้กลวิธีที่
แตกต่ำงกนัออกไปในแต่ละประโยค โดยตวัอย่ำงที ่1 และ 2 นัน้ จ ำลอง พศินำคะ เลอืกทีจ่ะใช้
กลวธิกีำรละค ำ คือตัดเนื้อควำมในตอนนัน้ออกไป ส่วนตัวอย่ำงที่ 3 และ 4 จ ำลองใช้กลวิธ ี 
กำรเรยีบเรยีงใหม่โดยใชค้ ำทีเ่กีย่วขอ้งกนั กล่ำวคอืคงค ำว่ำ 气 ทีแ่ปลเอำไวว้่ำ “ก ำลงัต่อต้ำน
ภำยใน” และ “ก ำลงัภำยใน” เอำไว้ แล้วน ำค ำกรยิำอื่นมำประกอบ เป็น “ด้วยก ำลงัต่อต้ำน
ภำยใน” และ “ใชก้ ำลงัภำยใน” ตำมล ำดบั ผูว้จิยัมองว่ำ ตวัอย่ำงนี้สะทอ้นใหเ้หน็พฒันำกำรใน
กำรประกอบสรำ้งส ำนวนก ำลงัภำยใน ค ำบำงค ำที่อำจเป็นปัญหำในกำรแปลครัง้แรก  ๆ เมื่อม ี 
ผูแ้ปลท่ำนอื่นมำสำนต่อ กอ็ำจเกดิค ำศพัทท์ีต่ำยตวัต่อไปในชัน้หลงั 
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5. อภิปรายและสรปุผลการวิจยั 

5.1 การแปลค าทางวฒันธรรมใน เฉ้อเตียวอิงสฺยงจฺว้าน ฉบบัภาษาไทย  
สามส านวนในมุมมองของการแปลแบบรกัษาความแปลกต่าง (foreignization) และ
การแปลแบบท าให้กลมกลืน (domestication) 

ในกำรทบทวนวรรณกรรม ผู ้วจิยัได้กล่ำวถึงทฤษฎีว่ำด้วยกำรแปลแบบรกัษำ  
ควำมแปลกต่ำงและกำรแปลแบบท ำใหก้ลมกลนื ซึง่แพร่หลำยในวงวชิำกำรและถูกอำ้งองิอย่ำง
แพร่หลำยในงำนวจิยักำรแปลทีศ่กึษำงำนแปลจำกมุมมองเชงิวฒันธรรมหรอื cultural turn in 
translation studies เนื่องจำกงำนวจิยัฉบบันี้เป็นกำรศกึษำกำรแปลจำกแง่มุมทำงวฒันธรรม
เช่นเดยีวกนั ผูว้จิยัจงึได้น ำกลวธิต่ีำง ๆ ขำ้งต้นมำมองผ่ำนแว่นของกลวธิกีำรแปลใหญ่ทัง้สองนี้ 
โดยหำกคดัเฉพำะกลวธิทีี่ปรำกฏมำกกว่ำรอ้ยละ 1 ใน เฉ้อเตยีวองิสฺยงจฺว้าน ฉบบัแปลไทย  
ทัง้สำมส ำนวนจะพบว่ำ มทีัง้สิน้ 8 กลวธิ ีได้แก่ 1) กำรแปลด้วยค ำแม่กลุ่ม 2) กำรแทนที่  
ทำงวัฒนธรรม 3) กำรใช้ค ำยืมหรือใช้ค ำยืมร่วมกับค ำอธิบำย 4) กำรเรียบเรียงด้วยค ำที่  
เกี่ยวขอ้งกนั 5) กำรเรยีบเรยีงดว้ยค ำทีไ่ม่เกีย่วขอ้งกนั 6) กำรละค ำ 7) กำรแปลตรงตวั และ
สดุทำ้ย 8) กำรแปลตรงตวัและกำรใชค้ ำยมืหรอืใชค้ ำยมืร่วมกบัค ำอธบิำย (ควำมถีแ่ละรอ้ยละ
โปรดอำ้งองิตำรำงที ่1 และ 2) 

หำกน ำค ำจ ำกดัควำมของกลวิธกีำรแปลทัง้ 8 กลวธิีขำ้งต้นมำวิเครำะห์กจ็ะพบว่ำ
กลวธิทีีแ่ปลเพื่อรกัษำควำมแปลกต่ำง หรอืในกรณีนี้คอืกำรรกัษำกลิน่อำยควำมเป็นจนีเอำไว้
ในค ำแปลไทยนัน้ มทีัง้สิน้ 3 กลวธิ ีไดแ้ก่ กำรใชค้ ำยมืหรอืใชค้ ำยมืร่วมกบัค ำอธบิำย กำรแปล
ตรงตวั และกำรแปลตรงตวัและกำรใชค้ ำยมืหรอืใชค้ ำยมืร่วมกบัค ำอธบิำย 

ส ำหรับกลวิธีทีส่อดคล้องกับกำรแปลแบบท ำให้กลมกลืน  คือ พยำยำมรักษำ
ควำมเป็นไทย หรอืน ำควำมเป็นไทยไปใส่ในค ำทีม่กีลิน่อำยจนี หรอืกำรท ำให้บทแปลภำษำไทย  
อ่ำนแล้วลื่นไหลนัน้ พบทัง้สิน้ 4 กลวธิ ีได้แก่ กำรแปลดว้ยค ำแม่กลุ่ม กำรแทนที่ทำงวฒันธรรม 
กำรเรยีบเรยีงดว้ยค ำทีเ่กีย่วขอ้งกนั และกำรเรยีบเรยีงดว้ยค ำทีไ่ม่เกีย่วขอ้งกนั 

ในสว่นของกำรละค ำซึง่ปรำกฏบ่อยครัง้ใน มงักรหยก ภาค 1 และ มงักรเจา้ยุทธจกัร นัน้ 
ผู้วจิยัมไิด้มองว่ำเป็นกำรช่วยให้ค ำทำงวฒันธรรมในภำษำจนีเขำ้ใกล้ผู้อ่ำนชำวไทยมำกขึ้น 
และในขณะเดียวกนักม็ิได้ช่วยคงควำมเป็นต่ำงประเทศ หรอืเพิ่มกลิน่อำยจนีในตัวบทแปล
เช่นเดยีวกนั สิง่ทีส่ะทอ้นจำกกำรทีก่ลวธิกีำรละค ำปรำกฏมำกใน มงักรหยก ภาค 1 และ มงักร
เจ้ายุทธจักร นัน้ เห็นจะเป็นควำมจริงที่ว่ำ สองตัวบทแปลนี้มีลักษณะของกำรแปลและ              
เรยีบเรยีง ส่วน ก๊วยเจ๋งยอดวรีบุรุษ ซึง่ไม่ปรำกฏกำรละค ำแม้แต่ครัง้เดยีว เป็นตวับทแปลที่
เน้นถ่ำยทอดต้นฉบับอย่ำงครบถ้วนเสยีมำกกว่ำ ซึ่งควำมเปลี่ยนแปลงนี้เป็นภำพสะท้อน
แนวโน้มในกำรแปลวรรณกรรมทีเ่ปลีย่นแปลงไปตำมยุคสมยั 
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ในแง่มุมหนึ่งเรำอำจมองไดว้่ำ กำรละค ำบำงค ำทีไ่ม่ส ำคญัต่อเน้ือเรื่องจะช่วยใหผู้อ้่ำน
ฉบบัแปลไทยอ่ำนตวับทแปลไดร้ำบรื่นขึน้ เพรำะช่วยลดทอนค ำทีอ่ำจท ำให้อ่ำนสะดุดไม่ลื่นไหล  
ใหน้้อยลง ซึง่นัน่กน่็ำจะสำมำรถจดัอยู่ในขัว้ของกำรแปลแบบท ำใหก้ลมกลนื (domestication) ได ้
ในประเดน็นี้ ผูว้จิยัมองว่ำเป็นกำรพจิำรณำ มงักรหยก ภาค 1 และ มงักรเจา้ยุทธจกัร ในฐำนะ
บทแปลทัง้ตัวบท มำกกว่ำจะมองจำกมุมของกำรแปลค ำทำงวัฒนธรรมเป็นหลัก อย่ำงที่
งำนวิจยันี้มุ่งศึกษำ และด้วยเหตุผลต่ำง  ๆ เหล่ำนัน้จ ึงท ำให้ผู้ว ิจยัไม่น ำกลวิธ ีกำรละค ำ   
มำค ำนวณหำแนวโน้มกลวิธีกำรแปลในภำพรวม 

หำกน ำกำรปรำกฏของกลวธิกีำรแปลทัง้ 3 กลวธิ ีที่เขำ้ข่ำยกำรแปลแบบรักษำ  
ควำมแปลกต่ำงมำรวมกนั จะพบว่ำ มงักรหยก ภาค 1 ปรำกฏกำรแปลแบบรกัษำควำมแปลกต่ำง 
คดิเป็นรอ้ยละ 50.08 มงักรเจา้ยุทธจกัร รอ้ยละ 61.8 และ ก๊วยเจ๋งยอดวรีบุรุษ รอ้ยละ 83.63 

ส ำหรบักลวิธีกำรแปล 4 กลวิธี ที่สอดคล้องกบักำรแปลแบบท ำให้กลมกลืนนัน้ 
เมื่อน ำรอ้ยละกำรปรำกฏใชม้ำรวมกนั จะพบว่ำ มงักรหยก ภาค 1 ปรำกฏกำรแปลแบบรกัษำ
ควำมแปลกต่ำง ร้อยละ 22.34 มงักรเจ้ายุทธจกัร ร้อยละ 19.9 และ ก๊วยเจ๋งยอดวรีบุรุษ 
รอ้ยละ 13.13 

เหน็ได้ว่ำ เฉ้อเตียวองิสฺยงจฺว้าน ทัง้สำมส ำนวนแปลไทยนัน้เลอืกใช้กลวธิกีำรแปล
แบบรกัษำควำมแปลกต่ำงในกำรแปลค ำทำงวฒันธรรมมำกกว่ำ โดยที่ ก๊วยเจ๋งยอดวรีบุรุษ 
เน้นกลวธินีี้มำกเป็นพเิศษ คอื ใช้มำกถึงรอ้ยละ 83.63 เมื่อเทยีบกบัรอ้ยละ 13.13 รองลงมำ 
คอื มงักรเจา้ยุทธจกัร ทีร่อ้ยละ 61.8 ต่อรอ้ยละ 19.9 ส่วน มงักรหยก ภาค 1 ซึง่เป็นส ำนวนแปล  
ฉบบัแรกนัน้ให้น ้ำหนักไปที่กำรแปลแบบรกัษำควำมแปลกต่ำงน้อยที่สุด ทีร่้อยละ 50.08 ต่อ
รอ้ยละ 22.34 

อย่ำงไรกด็ีค ำในหมวดที่ 6 ที่งำนวจิยันี้น ำเสนออำจไม่สำมำรถมองได้ว่ำเป็นค ำที่มี
ควำมเฉพำะตวัในวฒันธรรมจนี หำกแต่เป็นค ำที่มคีวำมเฉพำะตวัส ำหรบังำนเขยีนประเภท
นิยำยก ำลงัภำยในเสยีมำกกว่ำ ดงันัน้หำกตดักลวธิีทีพ่บในหมวดที ่6 ออกไปกจ็ะพบแนวโน้ม
กำรใช้กลวิธีกำรแปลระหว่ำงกำรแปลแบบรักษำควำมแปลกต่ำงและกำรแปลแบบท ำให้
กลมกลนื ดงันี้ 

มงักรหยก ภาค 1 ปรำกฏกำรแปลแบบรกัษำควำมแปลกต่ำง คดิเป็นรอ้ยละ 38.03 
เมื่อเทียบกับกำรแปลแบบท ำให้กลมกลืนซึ่งอยู่ที่ร้อยละ 36.34 มังกรเจ้ายุทธจักร ร้อยละ 
48.53 เมื่อเทยีบกบักำรแปลแบบท ำใหก้ลมกลนืซึง่อยู่ทีร่อ้ยละ 32.27 และ ก๊วยเจ๋งยอดวรีบุรุษ 
รอ้ยละ 73.53 เมื่อเทยีบกบักำรแปลแบบท ำใหก้ลมกลนืซึง่อยู่ทีร่อ้ยละ 21.13  

จะเหน็ได้ว่ำ เมื่อตดัค ำในหมวดที่ 6 ซึ่งส่วนใหญ่จะเป็นฉำยำนำมของตัวละครและ 
ชื่อกระบวนท่ำในกำรต่อสูอ้อกไปนัน้ ก๊วยเจ๋งยอดวรีบุรุษ ยงัคงโน้มเอยีงไปยงักำรแปลแบบ
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รกัษำควำมแปลกต่ำงมำกที่สุด รองลงมำคอื มงักรเจ้ายุทธจกัร ในขณะที่ มงักรหยก ภาค 1 นัน้ 
เรยีกไดว้่ำกลวธิทีัง้สองฝัง่ ไดร้บักำรประยุกตใ์ชใ้นสดัสว่นทีไ่ม่แตกต่ำงกนัมำกนกั 

อน่ึง หำกตดัค ำในหมวดที ่6 ไม่น ำมำคดิ กลวธิทีีป่รำกฏมำกกว่ำรอ้ยละ 1 ยงัคงเดมิ 
คอื 8 กลวธิ ีดงัทีก่ล่ำวไวข้ำ้งต้น อย่ำงไรกด็สีิง่ทีน่่ำสงัเกตคอื กลวธิกีำรแปลตรงตวัและกำรใช้
ค ำยมืหรอืใชค้ ำยมืร่วมกบัอธบิำยนัน้ลดลงอย่ำงมำก จำกเดมิทีป่รำกฏ 122 ครัง้ 91 ครัง้ และ 
238 ครัง้ คดิเป็นร้อยละ 20.03 ร้อยละ 14.72 และร้อยละ 38.57 ใน มงักรหยก ภาค 1 
มงักรเจ้ายุทธจกัร และ ก๊วยเจ๋งยอดวรีบุรุษ เหลอืเพียง 9 ครัง้ 9 ครัง้ และ 30 ครัง้ คิดเป็น  
รอ้ยละ 2.54 รอ้ยละ 2.4 และรอ้ยละ 8.02 ตำมล ำดบัเท่ำนัน้ โดยสำเหตุทีก่ลวธิกีำรแปลตรงตวั 
และกำรใชค้ ำยมืหรอืใชค้ ำยมืร่วมกบัอธบิำย เมื่อคดิเฉพำะ 5 หมวด ตำมขอ้เสนอของปีเตอร ์
นิวมำรก์ มจี ำนวนลดลงอย่ำงมำกกเ็นื่องมำจำกกลวธิดีงักล่ำวเป็นกลวธิหีลกัทีท่ ัง้สำมส ำนวน
แปลไทยใชใ้นกำรแปลชื่อกระบวนท่ำในกำรต่อสู้และฉำยำของตวัละคร ซึง่เป็นหมวดพเิศษที่
ผูว้จิยัเพิม่เขำ้มำนัน่เอง 

จำกกำรวเิครำะห์ขอ้มูลทัง้หมดผู้วจิยัจงึได้ขอ้สรุปว่ำ กลวิธีท่ีผู้แปล เฉ้อเตียวอิง  
สยฺงจวฺ้าน ฉบบัแปลไทยทัง้สามส านวนเลือกใช้ในการแปลค าทางวฒันธรรม โน้มเอียง
ไปทางการแปลเพื่อรกัษาความแปลกต่าง คอื พยำยำมคงควำมเป็นจนีตำมต้นฉบบัเอำไว ้
เพื่อใหผู้อ้่ำนไดใ้กลช้ดิวฒันธรรมจนีมำกขึน้ โดยตวับททีเ่น้นหนักไปทีก่ำรรกัษำวฒันธรรมจนี
ไว้มำกที่สุด คอื ก๊วยเจ๋งยอดวรีบุรุษ ซึ่งแปลทีหลงัสุด รองลงมำคือ มงักรเจ้ายุทธจกัร และ
ท้ำยที่สุด คือ มงักรหยก ภาค 1 ซึ่งเป็นตัวบทแปลแรกสุดของ เฉ้อเตียวอิงสฺยงจฺว้าน และ
วธิกีำรที่ใช้มำกที่สุดในกระบวนกำรดงึวฒันธรรมจนีเขำ้มำหำวฒันธรรมไทย คอื ปรำกฏใช้
บ่อยครัง้ ทัง้ในกำรแปลค ำทำงวฒันธรรมแบบ 5 หมวดและ 6 หมวด คอื กำรใช้ค ำยมืหรอื  
ใช้ค ำยืมร่วมกบัค ำอธิบำย โดยในกรณีที่แบ่งค ำทำงวฒันธรรมออกเป็น 5 หมวด พบใช้  
รอ้ยละ 27.04 ร้อยละ 29.33 และร้อยละ 49.2 ใน มงักรหยก ภาค 1  มงักรเจ้ายุทธจกัร และ 
ก๊วยเจ๋งยอดวรีบุรุษ ตำมล ำดบั ส่วนในกรณีที่แบ่งเพิม่ค ำหมวดค ำศพัท์เฉพำะส ำหรบันิยำย
ก ำลงัภำยในเพิม่ไปอกีหนึ่งหมวดนัน้ พบใชก้ลวธิกีำรใชค้ ำยมืหรอืใชค้ ำยมืร่วมกบัค ำอธบิำยนี้ 
คดิเป็นรอ้ยละ 20.2 รอ้ยละ 20.87 และรอ้ยละ 31.28 ตำมล ำดบั 

กำรใช้ค ำยืมหรือใช้ค ำยืมร่วมกับค ำอธิบำยในกำรแปลค ำทำงวัฒนธรรมของ                
เฉ้อเตยีวองิสฺยงจฺวา้น ฉบบัแปลไทยทัง้สำมส ำนวนนัน้จะใชใ้นรปูแบบของกำรถอดเสยีงค ำ/วลี
ในตวับทภำษำจนีดว้ยอกัขระไทย โดยตวับทแปลทัง้สำมส ำนวนนัน้ถอดเสยีงตวัอกัษรจนีดว้ย
ส ำเนียงแต้จิว๋ แต่เนื่องจำกภำษำจีนแต้จิว๋นัน้มีส ำเนียงย่อยหลำกหลำยถิ่นกอปรกับไม่มี
หลักเกณฑ์กำรถอดเสยีงจำกส ำเนียงจีนแต้จิว๋ด้วยอักขระไทยที่ยึดถือเป็นแนวปฏิบัติกัน
โดยทัว่ไปจงึท ำใหก้ำรถอดเสยีงของแต่ละตวับทมคีวำมแตกต่ำงกนัไปบำ้ง 
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